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Д Е Й С Т В У Ю Щ И ! Л И Ц А :М Е Р л И ы ъ .

Л а н с е о р ъ ,  с ы н ъ  Мерлина.
Ж у а з е л ь .А п э л ь ,  духъ, подвластный Мерлину, невидимый для другихъ д'Ьйствующихъ лицъ.Д'Ьйспие происходить на остров-}; Мерлина.



Д'ВЙСТВШ ПЕРВОЕ.ГА Л Л Е Р Е Я  ВО ДВОР1№  М Е РЛ И Н А .ЯВЛЕН1Е П Е Р В О Е .
М е р л и н ъ  I! А  Р I э л ь. Мерлинъ стоить около Ариэль, которая спить на ступеняхъ мраморной лЬстпицы. Ночь.М е р л и н ъ . Т ы спишь, моя Арюль, ты, моя внутренняя сила, скрытое могущество, которое дремлетъ въ каждой душ-fe и которое только я одинъ сум-кпъ пробудить въ се- бТ ... Ты спишь, моя маленькая послушная фея, и твои рас- пустивппеся волосы, невидимые для людей, подобно голубой дымкТ сливаются съ луннымъ свТтомъ, съ благоуха- шемъ ночи, съ аяшемъ звТздъ, съ осыпающимися розами, съ волнами лазури, чтобы напомнить намъ, что насъ ничто не раздТляетъ отъ всего существующего, и что наша мысль не знастъ, гд-Ji начинается свФгь, на который она надеется, или гд'Ь кончается т'Ьнь, отъ которой она старается скрытьс я ... Ты глубоко спишь, и во время твоего сна я теряю всю мою мудрость и становлюсь равенъ моимъ сдъпымъ братьямъ, которые не знаютъ, что на свТтТ существуетъ столько же скрытыхъ боговъ, сколько трепещущихъ сер- дедъ... Увы, для нихъ я духъ, отъ котораго надо бежать,
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злой чародей, который заключилъ союзъ с а, иха, врагами... 
У  ниха, н'Ьтъ враговъ, у нихъ есть только подданные, которые не находятъ своего повелителя... Они убеждены, что моя тайная сила, которой повинуются растешя и светила, вода, камень и огонь, и передъ которой будущее приподнимает^ иногда свою завесу; они убеждены, что эта новая и въ то ж е время свойственная человеку сила скрыта въ любовныхъ напиткахъ, въ заклпнашяхъ, въ волшебных!, травахъ, ужасныхъ знакахъ... — Н'Ьтъ, она заключается во MH'fe такъ ж е, какъ и въ нихъ, и она скрыта въ тебе, моя нужная Арюль, въ тебе, скрытой во м не... Я  нисколько смелее вступилъ въ окружающш насъ мракъ. Я  сделала, немного раньше то, что они сд'Ьлаютъ позднее... Все бу- детъ имъ подмастно, когда они сумзЬютъ вызвать къ жизни твою добрую волю, какъ вызвалъ ее я ... Но напрасно стала, бы я имъ говорить, что ты дремлешь здесь, и показывать на твою ослепительную прелесть, они не увидали бы тебя... Надо, чтобы каждый позналъ тебя въ самомъ себе. Надо, чтобы каждый заглянулъ, какъ я, во мракъ своей жизни 
И пробудилъ тебя, какъ я ... Наклоняется надъ Apia ль и ц+,- луегь ее.А р 1 Э л ь , пробуждаясь. Повелитель!..М в р  л и н ъ. Настало время, А р iэль, когда любовь должна бодрствовать... Я  часто буду нарушать твой сонъ...А  р 1 э л ь. Мой сонъ былъ такъ продолжителенъ, что я постоянно погружаюсь въ него, но я чувствую себя сильнее и счастливее каждый раза,, когда твоя мысль пробуж- даетъ меня...М е р л и н ъ . Куда ведешь ты моего сына и когда я снова увижу его?
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A  p i  э л ь .  Я  следила за н имъ во время моего чуткаго сна... Онъ приближается къ намъ... Онъ думаетъ, что заблудился, а судьба ведетъ его туда, гдЬ его ждетъ счастье...М е р л  и н ъ .  Узнаеть ли онъ меня?.. У ж е много лгЬть живемъ мы вдали другъ отъ друга, подчиняясь предначертанному испытанно. И  я горю желашемъ обнять его, какъ въ дни его детства.А  р I э л ь. Н'Ьтъ, судьба должна свободно идти своимь путемъ, и пусть любовь отца, о сушествованш котораго онъ не долженъ знать, не влпяегь на испытанья...М е р л и н ъ . Но съ т'Ьхъ поръ, какъ Жуазель живегь здФсь, съ нами, съ Т'Ьхъ поръ, какъ онъ приближается къ ней, прояснилось ли будущее?.. Видишь ты что-нибудь дальше?..А  Р I Э  Л ь, смотря на море и ночь, въ некоторомъ экстазЪ. >1 вижу го, что вид'Ьла съ первыхъ же минуть... Судьба твоего сына вся заключена въ кругу любви. Если онъ полюбить, если онъ будетъ любимъ любовью высшей, какой должна бы быть любовь вс-Ьхъ людей, но которая встречается такъ р'Ьдко, что кажется имъ ослепительной и безумной; если онъ полюбить и будетъ любить любовью наивной и въ то же время ясновидящей, любовью простой и чистой, какъ горный ручей, и такой же могучей, какъ онъ; любовью героической и болЬе нужной, ч"Ьмъ шгЬ- токъ, любовью, которая беретъ все и отдаетъ еще больше, чЬмъ беретъ, которая никогда ие колеблется, никогда не ошибается, которую никто не смущаетъ и не иугаегь, которая понимаегь и видигь только таинственное счастье, незримое для другихъ, и находить его всюду, какъ бы ни было оно скрыто, и не смотря ни на к атя  испытания, и
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съ улыбкой идетъ даже на преступаете, чтобы завоевать его... Если оыъ добьется этой любви, где-то существующей и ожидающей его въ сердце, которое, мне кажется, я узнала, жизнь его будегь дольше, прекраснее и счастливее жизни другихъ людей. Но если онъ не добьется ея до конца месяца, когда кругь замыкается, если любовь Ж уа- зель, не та, которую будущее посылаетъ ему съ высоты небесъ, если пламя не достигнетъ высшихъ своихъ преде- ловъ пли позволить coMirkum и раскаянш затемнить себя, смерть одержитъ верхъ и твой сынъ погибнетъ...М е р л и н ъ . Д а —часъ любви самый важный часъ въ жизни каждаго человека.А  р  х э л ь. Для Лансеора, увы, этотъчасъ безжалостенъ... Въ эти дни онъ коснется вершины своей жизни. Онъ ощупью прикоснется къ счастью и могиле... Вся его жизнь зависитъ отъ его последняго шага и отъ того, какъ по- ступитъ предназначенная ему девунша.М е р л и н ъ . А  если не Жуазель назначена ему судьбой?..А р х э л ъ . Боюсь, что испыташе, которое мы ему приготовили, единственное, которое предназначаетъ ему сама судьба... Но человекъ никогда не долженъ терять мужества, что бы его ни ожидало...М е р л и н ъ . Зачемъ ж е подвергать его испыташю, если мы въ немъ не уверены?..А р х э л ь . Е сли мы не подвергнсмъ его испыташю, это сделаегь сама судьба. Она неизбежна, но подчинена случаю, и поэтому я пытаюсь направить ея путь...М е р л и н ъ . А  если онъ полюбить Жуазель и самъ не сумеетъ пробудить въ ней любви, какой требуетъ судьба?..
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A  p i  э л ь .  Тогда мы вмешаемся бол-fee д-Ьятельно.М е р л й н ъ , Какъ?А  р I э л ь. Я  постараюсь...М е р л и н  ъ . У моляю тебя, Арз’эль... Онъ гораздо дороже мн-fe, ч'кмъ я самъ... Онъ мой единственный сынъ, и мы знаемъ, что онъ можетъ быть т-Ьмъ, ч'Ьмъ я никогда не буду... Неужели же невозможно проникнуть въ будущее хотя бы необычайнымъ, отчаяннымъ усюпемъ, вступить въ борьбу со временемъ и вырвать у годовъ— хотя бы они отомстили намъ обоимъ — тайну, которую они такъ ревниво охраняютъ и въ которой заключается н-Ьчто большее, чТмъ наша собственная жизнь и наше счастье?..А  р I э л ь. Н-Ьтъ, мои ус ил in напрасны, я не могу проникнуть дальше... Будущее это—м!ръ, ограниченный нами самими, и въ немъ мы можемъ вид-Ьть только то, что касается насъ самихъ, и иногда, случайно, то, что относится къ гЬмъ, кого мы больше вс-Ьхъ дюбимъ... Я  вижу ясно все, что происходитъ вокругъ Лансеора, пока его путь не перекрещивается съ путемъ Жуазель. Но будущее Жуазель скрыто отъ насъ завесой. Это блестящая завеса, покрывало, сотканное изъ свБта, но оно скрываетъ будущее такъ ж е глубоко, какъ завеса, сотканная изъ мрака... Она пре- рываетъ жизнь. Дал-fee, за этой завесой, я снова вижу счастье и смерть, который ждутъ, какъ два гостя—равноправные, равнодушные, непроницаемые. Я  не могу сказать, кто изъ нихъ ближе, кто могущественнее... Мн-fe не дано знать, предназначена ли ему судьбой Ж уазель... Все какъ будто говорить, что это она, но ничто не подтверждаетъ этого... Лицо ея обращено къ грядущимъ годамъ... И  я тщетно взываю къ ней всей моей силой,—она не отв-Ьча-
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етъ и не оборачивается. Ничто не въ силахъ развлечь ее... Я  никогда не видала лица ея... Я  только угадываю... Одинъ признака не подлежитъ сомнЕнпо, и онъ указывается на испыташя, очень опредЕленныя и жестощя, которыя она должна перенести... Только по эттгь испытан1ямъ мы бы и могли узнать ее.М б р л и н ъ. Намъ остается пока покориться невЕдо- мымъ силамъ и вопрошать всЕ собыпя, какъ вопрошаемъ мы людей, ждать ихъ отвЕта п стараться победить ихъ, если они будутъ приносить несчастье тЕмъ, кого мы любимъ...А  р I э л ь. Но вотъ они приближаются, озаренные о я - шемъ утренней зари... [ТоспЕшимъ... Они уже близко... Предоставимт> начинающей проявляться ихъ судьбЕ уеди- неше и молчаше, которыхъ она требуетъ.
Мерлинъ и Ариэль уходить. Черезъ 

нисколько мгновенш, во время кото
рыхъ быстро наступаете разевать, вхо- 
дятъ и встр-Ьчаются Жуазель и Лан- 
сеоръ.

ЯВЛЕН1Е В Т О Р О Е .
Ж У А З Е Л Ь ,  Л а Н С Е О Р Ъ .Ж у а з е л ь  останавливается, удивленная при вид-Ь Лансеора. Что вы ищете?
Л а н с е о р ъ . Я  не знаю, гдЕ я... Я  искалъ пристанищ а... Кто вы?
Ж у а з е л ь . Меня зовутъ Жуазель.
Л а н с е о р ъ . Ж уазель... Я произношу это имя... О н о ласкаетъ, какъ ласка крыла, какъ благоухате цвЕтка, какъ
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дуновеше радости, какъ лучъ света... Оно озаряегъ васъ всего, тюетъ въ сердце, играетъ на устахъ...Ж  у  а  з в л ь. А  вы кто?Л а н с е о р ъ . Я и самъ не знаю, кто я ... Нисколько дней тому назадъ меня звали Лансеоръ, я зналъ, где я нахожусь, и я понималъ самъ себя... А  теперь иду ощупью, не могу найти самого себя, не узнаю ни себя, ни окружа- юшихъ... Иду, какъ въ тумана... Среди привид-Ьшй.] •
Ж з' а з е л ь . Какой тумаыъ? Кашя привидешя?.. Вы давно на этомъ острове?..
Л а н с е о р ъ . С о  вчерашняго дня...Ж  у  а з  е л ь . Какъ странно, мне ничего не сказали...
Л а н с е о р ъ . Меня никто не видалъ... Я  бродилъ по берегу... Я  быль въ отчаяши...Ж  у  а  з е  л ь. Почему?Л а н с е о р ъ . Я  былъ очень далеко отсюда, я былъ очень далеко отъ старика отца, когда я подучилъ изв-ККе, что онъ умираетъ... Я  сейчасъ же отправился въ путь. Мы долго плыли, потомъ, въ первой же гавани, куда . зашелъ нашъ корабль, я узналъ, что уже поздно, что отца уже нтЬтъ въ живыхъ... Я  продолжаю свой путь, чтобы услышать последы 1Я воспоминашя о немъ и исполнить его последнюю волю...Ж  У а  з е л ь. Зач'Ьмъ вы здесь?..Л а н с е о р ъ . Зачемъ?— Не знаю... И какъ я очутился здесь, я тоже не знаю... Море было очень тихо и небо ясно... Ничего кроме дремлющихъ водъ и голубого неба... Вдругь, неожиданно, надъ волнами началъ подниматься голубой туманъ... Онъ поднялся и охватшгь все, и руки, и снасти, и лица... Потомъ подуль ветеръ, нашъ якорь обо-
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рвался, корабль, ник’Ьмъ не управляемый, понесся по тече- нно, содрогаясь отъ его напора, и вечеромъ вошелъ въ неизвестную гавань случайно встретившагося острова... П ечальный, убитый сошелъ я на берегь и заснулъ въ пеще- p i  на берегу моря. Когда я проснулся туманъ разс'Ьялся, п я  увидалъ корабль, который, какъ блестящее крыло, виднелся на горизонтЬ.Ж у а з е л ь . Что ж е случилось?Л а н с е о р ъ . Не знаю... Я  хотТдъ догнать его, но въ пристани не было лодокъ... Приходится ждать здесь другого судна...Ж у а з е л ь . Какъ странно... С о  мной случилось то же самое...
Л а н с е о р ъ . С ъ вами...Ж у а з е л ь . Д а , меня также нривелъ на этотъостровъ густой туманъ... Но нашъ корабль разбило...Л а н с е о р ъ . Когда?—Какъ?..— Откуда вы плыли, Ж у азель?
Ж у а з е л ь . Я  плыла съ другого острова...Л а н с е о р ъ . Куда ж е вы направлялись?Ж у а з е л ь . Туда, где меня ждалъ...Л а н с е о р ъ . К то?
Ж у а з е л ь . Т отъ, к о го  выбрали для меня.,.
Л а н с е о р ъ . Вы были невеста?..
Ж у а з е л ь . Д а ...
Л а н с е о р ъ . Вы его любите?...Ж у а з е л ь . Н Т тъ .
Л а н с е о р ъ . Н о какъ ж е тогда?..
Ж у а з е л ь . Этого хотТла моя мать...
Л а н с е о р ъ . Вы исполните ея ж елате?
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Ж  у а з в л ь . Н!;тъ.Л а н с е о р ъ . Э то хорошо!.. Эго мне нравится... Мой отецъ тоже въ минуту своей смерти хогЬгь, чтобы я из- бралъ ту, кого онъ выбралъ мне... У  него были свои осно- вангя, повидимому очень глубокая и важный... И такъ какъ онъ хот'клъ этого и его нРтъ уже въ живыхъ, я долженъ исполнить его волю...Ж  у  а з к л ь. Почему?
Л а н с е о р ъ . Она не можетъ измениться... Надо иметь жалость къ ней и чтить ее...Ж у а З Е Л Ь .  нетъ...Л а н с е о р ъ . В ы бы не исполнили ея?..Ж у а з е л ь . Нетъ.Л а н с е о р ъ . Жуазель!.. Это ужасно!..Ж у а з е л ь . Нетъ, ужасно, что умершие хотятъ заставить насъ любить техъ, кого мы не любимъ...
Л а н с е о р ъ . Жуазель!.. Я боюсь васъ.Ж у а з е л ь . Я  сказала... Что я сказала?.. Я , можетъ быть, слишкомъ поторопилась...
Л а н с е о р ъ . Жуазель, на вашихъ глазахъ слезы при воспоминанш объ умершихъ... О н е  противоречатъ вашимъ словамъ...Ж у а з е л ь . Нетъ, эти слезы не объ н и хъ ...Я , можетъ быть, была жестока... Но они все-таки не правы...Л а н с е о р ъ . Не будемъ больше говорить объ умер- 

1пихъ...Вы мне не разсказали о крушенш вашего корабля...Ж у а з е л ь . Насъ сбилъ съ дороги густой туманъ...Тумань, такой густой, что руки, казалось, тонули въ беломъ пуху... Рулевой ошибся. Онъ сбился съ пути... Ему показалось, что онъ виднтъ маякъ... Корабль разбился о под-299
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водныя скалы... Но никто не погибъ... Меня унесло волнами, потомъ я вид'Ьла голубую воду около самыхъ глазъ, какъ будто я погружалась во мглу... Я  все опускалась... Потомъ меня кто-то схватилъ, и я потеряла сознаше...
Л а н с е о р ъ . Кто васъ схватилъ?...Ж  у  а з  е л ь . Владетель этого острова.Л а  н с е о р ъ. А  кто онъ?Ж у а з в л ь . Старикъ, который, какъ безпокойнаят е н ь , блуждаетъ въ этомъ мраморномъ дворце...
Л а н с е о р ъ . Если бы я былъ при этомъ!..Ж у а з е л ь . Ч то бы вы сделали?
Л а н с е о р ъ . Я  бы спасъ васъ!..Ж у а з в л ь . Разве я не спасена?,.
Л а н с е о р ъ . Это совеЬмъ другое!.. Вы бы не страдали, съ вами бы ничего не случилось... Я  бы пронесъ васъ по вершинамъ волнъ!.. Какъ... не? знаю... Какъ чашу съ драгоценными камнями, ни одного изъ которыхъ не должна коснуться т^нь, какъ цве-гокъ, сорванный на заре, съ котораго не должна упасть ни одна капля росы... Когда я подумаю, какимъ опасностями подвергались вы, такая прекрасная и нежная, среди скалъ, въ объяпяхъ этого старика!... Поступокъ его прекрасенъ, онъ сделали невозможное... Но это еще не все... Какъ же вы достигли берега?..Ж  у  а  з е л ь. Я очнулась уже на берегу... Старикъ былъ тамъ. Потомъ онъ велели перенести меня во дворецъ...
Л а н с е о р ъ . О нъ король этого острова?Ж  у  а  з е л ь. Островъ почти необитаемъ, и здесь никого не видно кроме несколькихъ слугъ, которые проходятъ всегда молча... Здесь есть только деревья, цветы и счастливый птицы, которыми полони островъ...
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Л а н  с е о  р ъ . Онъ хорошо постуиилъ...
Ж у а з е л ь . О нъ добръ и великодушенъ и онъ при- ыялъ меня, какъ не могь бы принять мой отенъ... И  все таки я не люблю его...
Л а н с е о р ъ . Почему?
Ж у а з е л ь . МнтЬ кажется, онъ меня любить...
Л а н с е о р ъ . Какъ?.. Онъ смТегь!.. НТтъ, это невозможно, или годы не даютъ того, что они должны бы давать, и разумъ покидаетъ насъ при приближенш смерти?..
Ж у а з е л ь . И  все-таки я боюсь его... Онъ mhT далъ это понять... Онъ такой странный и печальный... Говорить, у него есть сынъ, гд-Е-то далеко отсюда. Можегь быть, онъ погибъ... Онъ все время думаетъ объ этомъ... Когда онъ надГется снова увид-Ьть его, лицо его проясняется, онъ... Вотъ онъ!..

Входить Мерлинъ.

ЯВЛЕН1Е Т Р Е Т Ь Е .
Л а н с е о р ъ . М е р л и н ъ . Ж у а з е л ь .М е р л и н ъ . Я  васъ искалъ, Ж уазель... Обращается кь Лансеору, глядя на него, сь угрозой. Я  знаю васъ, я знаю причины, побудившая васъ пргЬхать на этотъ островъ, хитрость мнимаго крушен in... Я  знаю, какой врагъ послалъ васъ сюда...
Л а н с е о р ъ . Я? Только случай заставилъ меня высадиться на берегъ...М е р л и н ъ . Безъ отговорокъ!
Ж у а з е л ь . Что онъ сдЕлалъ?

301



М е р л и н ъ . Онъ хот Ьлъ совершить самое ужасное пре-ступлеше: изменить доброте, обмануть дружбу и продатьврагу слишкомъ великодушнаго владетеля, который былъготовь принять его...Ж у а з е л  ь . Нетъ.М е р л и н  ъ . Почему негь? Разве вы его знаете?Ж у а з е л ь . Да.М е р л и н ъ . Давно?Ж у а з е л ь . Съ того времени, какъ вижу его.М е р л и н  ъ . А  когда вы его увидали?Ж у а з е л ь . Когда онъ вошелъ въ эту залу...М е р л и н  ъ . Этого мало...Ж у а з е л ь . Этого довольно.М е р л и н ъ . Нетъ, Жуазель. И  скоро поступки и собы-п я  покажутъ вамъ, что этого недостаточно, и что честный взоръ, невинная улыбка, искреннее слово являются часто ловушкой более опасной, ч1;мъ неблагодарная старость или любовь, почти безнадежная...Ж т а з е л ь . Что вы хотите сделать?М е р л и н ъ . Я  жду посд'Ьднпхъ доказательствъ и тогда я поступлю такь, какъ требуетъ законъ и необходимость, чтобы не бояться больше врага, который ни иередъ чЬ-чъ не останавливается. Безжалостный меры, которыя я дол- женъ принять, такъ же необходимы для вашей безопасности, какъ и для моей, потому что насъ окружаютъ одн-t и т'Ь ж е козни, и судьба наша связана... Больше я не могу пока открыть вамъ... Доверьтесь мне. Можетъ быть, вы теперь уже знаете, что ваше счастье-—мое счастье...Ж у а з е л ь . В ы мне спасли жизнь, я это помню...М е р л и н ъ . В ы вспоминаете обь этомъ безъ т кни н еж -
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поста, но надеюсь, что наступить день, когда вы будете ко Mid; справедливы. Лансеору. А  высидите! Т о , что мн-Ь сообщили, не подлежитъ сомненш. Когда события, который внушаютъ мне страхъ, подтвердят'!, это, я начну действовать. А  пока вы мой плг1;нникт,. Вамъ покажутъ отведенную вамъ часть дворца. Если вы переступите указанный границы, вы осудите сами себя и произнесете себе приговоры. Онъ будеть безпощаденъ. Ступайте... Я отдалъ приказания...
Л а н с е о р ъ . Я повинуюсь, ожидая, что вы признаете свою ошибку. До свиданья, Жуазель...
М е р д и н ъ . Н'ктъ, проститесь ст, ней. Не думаю,чтобы вамъ пришлось увидаться съ ней... Можетъ быть, Жуазель, вы случайно и встретитесь съ этимъ человекомъ. Въ та- комъ случае бегите скорее... Отъ вашей поспешности за- виситъ и ваша жизнь и его... Если я узнаю, что вы виделись, вы неминуемо погибли. Лансеору. Вы обещаете Minis избегать ея?
Л а н с е о р ъ . Если отъ этого зависитъ ея жизнь,—да.М е р л и  н ъ. А  вы, Жуазель?
Ж у а з е л ь . Нетъ.

З а н а в ъ с ъ .
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Д'БЙС'ГВШ ВТОРОЕ.

Диюй заброшенный 1садъ, заросший колючимъ кустарником!, и ядовитыми травами. Направо громадная ст-Ьна сь р-кшетчатой дверью.ЯВЛЕНИЕ П Е Р В О Е .Ж  у А 3 К л ь, потомъ Л а н с е о р ъ .Ж у а з е л ь ,  входя. Въ этоме саду никто не бываете, солнце никогда не светите з;гЬсь, б'Ьдные полевые цв’Ьты, которые вс-fe уничтожаюте за то, что они не красивы, ждугъ зд-fecb своей смерти, и птицы не поюте зд-fecb. Вотт. свалка, потерявшая свое благоухаше, вотъ жалщй дрожа- пдй золотой лютике и осыпаюпцйся маке... Воть скабюза, жаждущая хоте капли воды, ядовитый молочай, прячупцй свои зеленые ]цвЬты, голубой колокольчике, качающий ве тишинЬ своими безполезными колокольчиками... Я  узнаю васе вс-fexe, несчастные и презираемые, таще милые и такте некрасивые!.. Вы могли бы быть прекрасны, для этого ну- ж ене только луче счастья, минута ласки, бол-fee см-Ьлая улыбка, чтобы привлечь пчелу... Но ничей взоре не видите вась, ничья рука не cfeere васе и не срываете, и я прихож у ке вамь, чтобы быть одной... К аке все зд-fecb мертво!..
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Трава высохла и заглохла, листья чахнуть, старыя деревья гибнутъ и даже весна и утренняя роса боятся испытать грусть, въ этомъ уединенш...Лансеоръ появляется за рЬшетчатой дверью.Л а н с е о р ъ . Жуазель!...Ж т а з  е л  ь, быстро оборачиваясь. Лансеоръ!...Л а н с е о р ъ . Жуазель....Ж у а з е л ь . У ходи!... У ходи!... Берегись!... Если онъ увидитъ тебя, ты погибъ!...Л а н с е о р ъ . О н ъ  не увидитъ насъ, онъ далеко отсюда.Ж у а з е л ь . Г д Т  онъ?...Л а и с б о р  ъ. Я  вид'Ьлъ, какъ онъ ушелъ, я слТдилъ за нимъ изъ башни, въ которую я  заключень... Онъ на другомъ концТ острова, около лТса, сшгкющаго на горизонт^... .Ж у а з е л ь . Но онъ можетъ вернуться или кто-нибудь скажетъ ему... Уйди! Умоляю тебя, уйди! Ты рискуешь жизнью!...Л а н с е о р ъ . В о дворцТ никого нТтъ, я обошелъ залы, сады и дворы, я прошелъ вдоль буксовыхъ изгородей и по мраморнымъ лЕстницамъ...Ж у а з е л ь . У х о д и . . .  Э то  ловушка... Онъ хочетъ твоей смерти... я знаю... онъ сказалъ... Онъ подозрТваетъ, что я люблю тебя... Онъ только ищетъ оправдания тому, что онъ собирается сделать... Уходи!... Уж е пора...Л а н с е о р ъ . Н Ь г ь .Ж у а з е л ь . Если ты не уйдешь, я сама уйду...Л а н с е о р ъ . Если ты уйдешь, Жуазель, я останусь около э т о й  двери до самой ночи, когда онъ вернется во дворепъ... Онъ найдетъ меня на этомъ запрещенномъ
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M'fecT-fe... Я переступилъ за указанныя мне границы, я на- рушилъ его приказаше. И я хочу, чтобы онъ вид^злч, и зналъ это!...Ж  г а з е л ь . Лансеоръ, сжалься! Я прошу тебя, Лансе- оръ!... Ты рискуешь вс-Ьмъ нашимъ счастьемъ!... Думай только о себе.1... Я  посл-Ьдую за тобой, куда хочешь, если ты уйдешь от'ь этой решетки!... Мы увидимся въ другомъ M'fccT'fe, позднТе, не теперь... Надо выждать, время, надо принять предосторожности, подготовить... Видишь я протягиваю тебе руки... Что мн'Ь сделать для тебя? Что мнТ обитать тебе?...Л а н с н о р ъ . Отвори дверь.Ж у а з е л ь . Н Тгь, н'Ьтъ, нТтъ, я не могу...Л а н с е о р ъ . Отвори, отвори, Жуазель, если ты хочешь, чтобы я остался жив'ь...
Ж у а з е л ь . ЗачТмъ ты хочешь, чтобы я отворила?...Л а н с е о р ъ . Я  хочу видеть тебя вблизи, я хочу прикоснуться къ твоимъ рукамъ, которыхъ я еще не касался, хочу глядеть на тебя, какъ гляд'Ьл'ь въ первый разъ... Отвори или я погублю себя, я не уйду отсюда...Ж у а з е л ь . Т ы уйдешь, какъ только я ....
.Ла н с е о р ъ . Обещаю теб-fc, Жуазель... Какъ только ты откроешь, не усгНзетъ пролетать ласточка, не устгЬетъ мысль остановить моей руки, когда она коснется твоей... Умоляю тебя, Жуазель, это слишкомъ жестоко... Я  стою у этой двери, какъ слепой нишДй... Я  вижу только тЛшь твою, скользящую между листьями... За этой ужасной решеткой я не вижу твоего лица.... Я  окину тебя однимъ взглядомъ, Жуазель, и потомъ уйду, какъ воръ, убегаюнпй



съ дорогимъ сокровшцемъ... Никто этого не узнаетъ и мы будемъ счастливы...Ж у а з е л ь . Лансеоръ, это ужасно!... Я  никогда не испытывала страха, но сегодня я дрожу... Отъ этого зависни* твоя жизнь, а она уже стала моей... Что это за св'Ьтъ?... Онъ грозить намъ, онъ выдастъ насъ!...Л а  н с в о р ъ. Н'Ьтъ, это солнце выходить из'ь-за сгЬнн... Невинное, милое майское солнце пришло насъ порадовать... Открой ж е, открой скорее, — каждая минута увеличиваетъ опасность, которой ты боишься. Одно дви ж ете, Жуазель, одно мановете твоей руки—и ты откроешь мшк двери жизни!... Ж уазель иоворачиваегь клють. Дверь отворяется. Лансеоръ переступает!, по- рогъ.Л а  н с в о р ъ, обнимая Ж уазель . Жуазель!...Ж у а з е л ь . Д а, я!...
Л а н с е о р ъ . Однимъ поц’клуемъ и въ одно и т о ж е  мгновение я ц-Ьлую твои руки, глаза, волосы, губы... Я  сразу узналъ вс-fe дары любви, которыхъ никогда не зналъ, узналъ любовь... Я  не въ состояв in удержать ихъ... Вся моя жизнь не сможетъ вм-кстить ихъ... Не уходи отъ меня... Дай поцеловать тебя... .
Ж у а з е л ь . Я  не ухожу.... Я  хочу быть къ теб-k еще 

ближе...
Л а н с е о р ъ . Не отклоняйся, не прячь'отъ меня твоихъ гемныхъ р'кеницъ и сверкающихъ глазъ... Не часы, а даже минуты опасны для нашего счастья...
Ж у а з е л ь . Я  искала твоей улыбки...
Л а н с е о р ъ . И твоя улыбка встркчаетъ ее въ первомъ
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ж е noirfcay'fe, который соединилъ наши ж изни... М не кажется теперь, что я всегда зналъ и ц-Ьловалъ тебя и что теперь на пороге рая я снова и уже действительно испытываю то, что испытывала, на земле, обнимая твою тень...Ж  у  а з  е л ь . Я целовала тебя ночью, целуя въ сновидении.. .Л а н с е о р ъ. Я  не сомневался...Ж  у а  з е л ь. Я  не боялась...
Л а н с е о р ъ . И мне все дано...
Ж у а з е л ь . И  все меня делаетъ счастливой!..Л а н с е о р ъ . Какъ глубоки и доверчивы твои глаза!..Ж у а з е л ь . А твои такъ чисты и смотрятъ такъ уверенно!...
Л а н с е о р ъ . Я  узнаю твои глаза!...
Ж у а з е л ь . Я  снова вижу твои!...
Л а н с е о р ъ . Ты кладешь руки мне на плечи темъ движешемъ, котораго я и ждалъ, когда еще не сме.лъ проснуться...Ж у а з е л ь . И  твоя рука обнимаегь меня, какъ прежде...
Л а н с е о р ъ . И , какъ прежде, твои вЬки опускаются отъ дуновешя любви...
Ж у а з е л ь . И , какъ прежде, слезы наполняютъ твои 

глаза...
Л а н с е о р ъ . Когда счастье такъ велико...Ж у а з е л ь . Несчастье не приходитъ, пока счастье дер- житъ его въ цепяхъ...
Л а н с е о р ъ . Т ы любишь меня?...
Ж у а з е л ь . Да...
Л а н с е о р ъ . Какъ ты сказала это „да“ !.. „Д а а до глубины сердца, до глубины мыслей и до глубины души!...
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Я, можетъ быть, зналъ его, но ты должна была сказать это „да**.. И даже наши поцелуи были ничто бези него... Теперь довольно... Оно озаритъ всю мою жизнь! Ненависть всей земли не сможегь уничтожить его и тридцать л'Ьть несчастья не смогугь его истощить!... Сколько св-Ьта кругами! Какая роскошная весна!... Я  гляжу на небо и сади, и сади пробуждается!... Слышишь птицп, которыми вторяти деревья и повторяютп си ними твою улыбку и волшебное „да“? Видишь лучи солнца, игра ramie на твоихи волосахи переливами бршшантовп, и тысячи цвЬтовп склоняются нади нами, чтобы разгадать ви нашихи глазахи неведомую ими тайну любви!...
Ж у а з в л ь , открывая глаза. Зд-Ъсь были только несча

стные чахлые цвгЬты... Смотритъ вокругъ себя въ изумле- IIin, потому что они не заметили, что посл-fe появлешя Лансеора мрачный садъ постепенно изменился. Дикчя растешя, сорныя травы выросли и на нихъ распустились прекрасные цвЬты. Ж алкш  вьюнокъ превратился въ могучую Л1ану, которая обвиваетъ гирляндами деревья, покрытый сп-Ьлыми плодами и сказочными птицами. БЬ- лый куросл'Ьшшкь обратился въ большой кустарникъ яркаго нГ.жпо-зсле- наго цвЬта, покрытый цветами крупнее лилш. Стебли бледной скабгазы выросли и на нихъ висятъ пучки цв!>- товъ, похожихъ на нодсоднечники... Летаютъ бабочки, ж уж ж ать пчелы, поютъ птицы, плоды качаются и пада- ютъ. Все залито св-Ьтомъ. Садъ при-
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ыялъ безконсчно болыше размеры, и направо теперь виденъ мраморный бас- сейнъ, полускрытый за изгородью изъ олеандровъ и гелютроповъ, под- стриженныхъ дугообразно.Л а н с е о р ъ . З д 'Ьс ь  теперь только цв'кты жизни!... Взгляни!... Они спускаются, они льются на насъ!... Они покрываютъ век вктви, заставляютъ сгибаться деревья, за- держиваюгь наши шаги, они переплетаются, давятъ другъ друга и раскрываются во всю свою величину. Они ослкп- ляютъ листья и заставляютъ меркнуть траву... Я не знаю ни одного изъ нихъ, и весна какъ бы въ опьяненш... Я никогда не видалъ въ такомъ безпорядкк такихъ велико- дкпныхъ цвктовъ!...
Ж у а з е л ь . Гдк  мы?

Л а н с е о р ъ . М ы въ саду, который ты не хоткла открыть моей любви...
Ж у а з е л ь . Что мы сделали?
Л а н с е о р ъ . Я  поцкловалъ тебя такъ, какъ цклуютъ только разъ въ жизни, а ты произнесла слово, котораго не повторяютъ...Ж  у а з е л  ь, въ изнеможеши. Лансеоръ, или я потеряла разсудокъ или мы умираемъ...Л а н с е о р ъ , поддерживая ее. Жуазель, ты блкднкешь, и твои руки сжимаютъ меня, какъ будто ты боишься тай- наго врага...
Ж у а з е л ь . Неужели ты не понялъ?...Л а н с е о р ъ . Чего?
Ж у а з е л ь . Мы попались въ разставленныя скти. Эти Цвкты выдали насъ... Птицы молчали, деревья были мертвы, здксь росли только еорныя травы, никому не нужныя... Я
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узнаю их'ь всЬ и вспоминаю ихъ назвашя, говорящая мне о ихъ прежнемъ ничтожестве... Вотъ лютикъ, покрытый золотыми блестками, жалшй белый куросл4шыикъ превратился въ кустт. лшйй, крупные цв'Ьты скабюзы распускаются надъ нашими головами, а эти пурпуровые колокольчики, поднимающееся надъ сгЬной, чтобы оповестить всему Mipy о нашемъ свиданш, были наперстянкой, прозябавшей въ траве... Какъ будто небеса ниспослали свои цветы... Не гляди на нмхъ... Ихъ цель— погубить насъ... Теперь поздно гадать, я должна была понять... Онъ шепталъ неопределенный угрозы... Д а , да, я узнала, что онъ  владеетъ чарами... М н е это говорили, но я не поверила... Теперь его часъ наступилъ. Пусть поздно, но любовь, можетъ быть, сумеетъ... Слышенъ звукъ рога.
Л а н с в о р ъ . Слушай!...Ж у а з е л ъ . 'Гопотъ лошадей и звуки рога... Онъ возвращается... Спасайся...
Л а н с е  о ръ. А  ты?...Ж  у  а з е л ь. М не нечего бояться, кроме его ненавистной любви... Уходи!...
Л а н с е о р ъ . Я  останусь съ тобой и если его гневъ...
Ж м а з е л ь . Ты погубишь насъ обоихъ... Уходи!... Спрячься за кустомъ молочая.. Что бы онъ ни говорилъ. что бы онъ ни делалъ, не шевелись и не бойся за меня. Я  сумею защитить себя... Уходи! Вотъ онъ идетъ!.. Уходи!.. Я  слышу его голосъ... Лансеоръ прячется за высокимъ ку- старникомъ молочая. Решетчатая дверь отворяется и Мерлинъ входить въ садъ.
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Я ВЛ ЕН  IE В Т О Р О Е .
М е р л и н  г.  Ж  г а з е л ь . Л а н с е о р ъ , спрятавшийся.М е р л и  н ъ. Онъ здесь, Жуазель?,.
Ж  у а з е л ь. Нетъ.
М е р л и н ъ . Э ти цвТты не лгугь. Они говорятъ о любви... Они сторожили васъ и были мнТ верны... Я  не ж естоки и прощаю не одтшъ разъ... Вы можете его спасти, показавъ однимъ движешемъ кустарники, за которымъ онъ скрывается... Жуазель стоить неподвижно. Не глядите на меня съ такой ненавистью... Придегь день, когда вы полюбите меня, потому что любовь следуете неясными и благородными путями... Вы не вТрите, что я сдержу свое обТщаше?..
Ж у а з е л ь . НТтъ1...
М е р л и н ъ . Я  не сдТлалъ ничего, Жуазель, чТмъ бы заслужилъ такую ненависть и такое оскорблеше... Но если вы хотите, я предоставляю действовать судьбе...За кустарником!, молочая раздается крикъ боли.Ж у а з е л ь ,  бросаясь за кустарника.. Лансеоръ!..
Л а н с е о р ъ . Жуазель! Я  раненъ... Меня укусила змея...
Ж у а з е л ь . Э то не змея... Это какое-то ужасное ж и вотное!.. Оно бросается на тебя!... Я  раздавила его... Оно умираетъ... Оно умерло... Лансеоръ, гы бледнеешь!... Обними меня... Не бойся, я сильна... Покажи мне твою рану... Лансеоръ, я здесь... Лансеоръ, ответь мне!...M e р л и н ъ , подходить и разглядываетъ рану. Рана смертельна... Ядъ действуете медленно и действие его странно...



Не приходите въ отчаян1е... Я  одиыъ знаю средство противъ него...Ж у а з в л ь . Лансеоръ, Лансеоръ! Ответь мн-к! О тветь!...М е р л и н  ъ . О н ъ  не ответить, онъ крепко спитъ... Уйдите, Жуазель, если не хотите, чтобы этогь простой сонъ перешелъ въ смерть.... Уйдите, Жуазель, вы этилгь не измените ему, а отдалите смерть...
Ж у а з е л ь . Сделайте сначала знакъ, который верней, ему жизнь!М е р л и  и ъ, серьезно глядя на нее. Я его сделаю, Жуазель.Ж уазель медленно идетъ, оборачивается и наконедъ уходить по торжественному и повелительному жесту Мерлина. Оставшись одинъ, Мерлинь опускается на кол-Ьни передъ Лансе- оромъ, чтобы исд'Ьлить его рану.М е р л и н ъ . Не бойся ничего, дитя мое... Все это для твоего счастья. Все мое сердце открывается теб'к въ этомъ первомъ поц’клу'к, который я хочу теб'к дать.Медленно нклуетъ его. Входить Ариэль.

Я В Л Е Ш Е  Т Р Е П Е .М е р л и н ъ . Л а н с е о р ъ . A  p i  э л ь .А р ю л ь . Надо епкшить, повелитель, надо разставить ему ыовыя скти.М е р л и н ъ . Попадется ли онъ въ нихъ?А п э л ь .  Челшгккь всегда попадаетъ въ нихъ, когда имъ руководить, инстинктъ. Мы омрачи.мъ его разумъ, изм-fe-
д1етсрлнп1гь. т. II а 13 
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ннмъ его характеръ, мы доставимъ себк зрклихце, которое 
заставить насъ улыбнуться...М е р л  и н ь .  Я не буду улыбаться, потому что это зрелище грустно. Mirk грустно видкть, к акт благородная и прекрасная любовь, которая верить, что она предназначена свыше и что н'кгь ей равной, исчезаегь при первом-ь ж е испытанш...

А р х э л ь . Лансеоръ не свободенъ въ поступкахъ, потому что онъ является уже не слмимт собой, и я отдамъ его во власть инстинкту...М е р л и н ъ . О нъ долженъ победить его...A p i  э л ь .  Т ы говоришь такъ, потому что я гебк покорна, но вспомни то время, когда я была менке послушна.
М е р л и н ъ . Т ы считаешь себя покорной, потому что 

я побкдилъ тебя. Но даже озаренная свктомъ, до котораго 
я возвысилъ тебя, ты еще хранишь слкды ткни, и я на
хожу въ тебк нкчто жестокое, что радуется при видк 
человкческихъ слабостей...А  Р 1 эл ь. Слабости людей часто бываютъ необходимы для высших'!, цклей...М е р л и н ъ . Ч то случится, если она, поддастся искушен iio?...A p i  эль.  Онъ поддастся, это предначертано. — Намь надо знать, выдержитъ ли любовь Жуазель это испытание.М е р л и н ъ . Т х,х этого не знаешь?А р х э л ь . Нктъ, ея разумъ не весь въ моей власти, онъ исходить отъ начала, мнк ыевкдомаго. Этотъ разумъ я вижу только въ ней, и онъ влхяетъ на будущее... Я пробовала подчинить ее себк... но она повинуется мнк только въ мелочахъ. Но пора действовать.— Поди приведи Ж уа-
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зель и оставь меня съ твоимъ сыномъ.—Уходи, чтобы не ильять на испытан ie... Я  приведу его въ чувство, я сд-клаю еще бол1>е глубоким’], и полнымъ опьянение, въ которое я погрузила его, и я сделаюсь видимой его взорамъ, чтобы обмануть его поцелуи...М е р л и н ъ  съ  ласковымъ упрекомъ. А р ш л ь ...А  р ю л ь . Иди, предоставь все Mirk... Ты знаепщ, что поцклуп б’кдной Ар 13ль такт» же безслТдны, какъ отражение крыла на водной поверхности...
Мерлинъ уходип,. Ариэль идеи къ 

мраморному бассейну. Полускрытая оле
андрами, она садится на ступени изъ 
дерна, ведуння къ бассейну, откиды- 
ваетъ покрывало и медленно распу
скает], свои длинные волосы. Лансеоръ 
просыпается и оглядывается кругомъ.

Л а н с е о р ъ . Гдк я заспуль? Я не понимаю, какой ядъ проникъ Mirk въ сердце... Я  уже не тогь, мой разумъ колеблется... Я борюсь съ опьянешемъ и не понимаю, что со м ной... Зам-Ьчаетъ Ар!элъ. Кто эта женщина за олеандрами?... Подходить къ кустамъ олеандра и смотритъ. Какая красивая! Она полуобнажена и ея слегка согнутая нога, какъ осторожный цв’ктокъ, касается воды, которая, улыбаясь, струится вокруг’!, нея жемчугами... Она поднимаетъ руки, чтобы связать полосы, и свТгь небесъ струится между ея плечами, какъ блестящая вода по мраморнымъ крыльямъ... 
Подходить ближе. Какъ она прекрасна!... Какъ она прекрасна!... Я  хочу ее видеть... Вотъ она повернулась, и ея обнаженная грудь, сквозящая между волосъ, прибавляетъ еще св-кта къ заливающему ея св-Ьту... Она прислушивается, она слышитъ, и ея расширенные глаза вопрошаютъ315L 'l *



двТты... Она заметила меня, она прячется, она хочегь уб еж ать... Идегь за ограду. НТтъ, нЕтъ, не бТги отъ меня!.. Я  вид-Ьлъ... У ж е поздно!... Обнимаетъ Ар1эль. Я  хочу знать имя видТнк такого яснаго, что оно погружаегь во мрак'ь все, что я любюпь! Я  хочу знать, какая ревнивая тТнь, какой глубокий прютъ хранили сокровище, которое я держу въ своих'ь объяпяхтЛ... Как1Я деревья, каше гроты, как1я башни, какая стТны скрывали блескъ этого тТла, благоухаше этой жизни, огонь этихъ глазъ?... ГЛТ ты таилась, ты, которую слепой сразу узналъ бы среди праздничной толпы?.. НТтъ, не отталкивай меня. Это не страсть, не минутное опьянеше,— это вечный расцв'Ьтъ любви!... 
Я  склоняюсь къ твоимъ кол’Ьнямъ и смиренно ц'Ьлую ихъ... Я  отдаю себя одной тебТ... Я принадлежу только теб'Ь... Я  прошу только одного поцЕлуя, чтобы забыть все и запечатлеть будущее... Наклони свою голову... Я  вижу, какъ она склоняется, я вижу, что она соглашается, и призываю, какъ знакъ, котораго ничто не можетъ изгладить... Опъ 
страстно цЪлуетъ ее. За кустарникомъ слышенъ жалобный крикт. Что это?...

Ар1зл). освобождается изъ его объ- 
япй, бЬжитъ и исчезает!..— Нходить 
Жуазель.

ЯВЛЕНИЕ Ч Е Т В Е Р Т О Е .
Л а н с е о р ъ . Ж у а з е л ь . 
Ж у а з е л ь , потрясенная. Лансеоръ!... 
Л а н с е о р ъ . Откуда ты, Жуазель?... 
Ж у а з е л ь . Я  видтЬла и слышала...
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Л а ы с е о р ъ. Что?... Что ты видела?.. Оглянись вокругъ, тугь ничего нЛгь... Олеандры цвЬтугь, въ бассейне дре- млеть вода, голубки воркуютъ, кувшинки распускаются, вогь все, что я вижу и что ты можешь видеть...
Ж у а з е л ь . Ты ее любишь?
Л а н с е о р ъ . Кого?...
Ж у а з е л ь . Т у, которая сейчасъ скрылась...
Л а н с е о р ъ . Какъ же я могу ее любить?.. Я ее никогда не видалъ... Эта женщина сидела тамъ, я случайно проходилъ мимо... Она громко вскрикнула... Я  подб-Ьжалъ... Она, казалось, оступилась и когда я подалъ ей руку, она поцеловала меня...Ж  у  а  з к л ь. И это говоришь ты?
Л а н с е о р ъ . Да, взгляпи же на меня, это я ... Подойди, дотронься до меня, если ты сомневается...Ж  у  а з е л ь. Испыташе было ужасно, но это равносильно смерти...
Л а н с е о р ъ . Что?..
Ж у а з е л ь , Т ы въ первый разъ виделъ эту женщину?..Л а н с е о р ъ . Да.Ж у а з е л ь . Я не буду больше говорить объ этомъ.. Можетъ быть, я пойму. Во всякомъ случае я тебе прощаю...Л а н с е о р ъ . Гебе нечего прощать.
Ж у а з е л ь . Ч то ты сказалъ?..Л а н с е о р ъ . Я  сказалъ, что мне не нужно прощсшя за проступокъ, котораго я не совершалъ.Ж у а з е л ь . Котораго ты не совершалъ?.. Значитъ, я не видала того, что видела, и не слыхала того, что слышала?.. Л АнсЕор ъ. Меть.Ж  у а з е  л ь. Лансеоръ!..
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Л а н  с в о р ь . Лаысеоръ! Лансеоръ!.. Называй меня такъ хоть тысячу лТтъ,' ничто не изменится въ томъ, чего не было!..
Ж у а з е л ь . Я не знаю, что произошло са> нашимъ счастьемъ... Взгляни на меня и дотронься до моей руки, чтобы я знала, гдТ гы!.. Но если ты говоришь такт., зна- чигъ, не тебя я видела сегодня утромъ въ волшебномъ саду, не тебгк отдала свою душу!.. 1Мпъ, что-то насмехается надъ нашими силами... НТтъ, невозможно, чтобы все гибло изъ-за одного слова... Я  стараюсь понять... Я  теряюсь... Я  видела тебя и всю истину, все дов-kpie, какь видишь вдругь море изъ-за деревьевъ!.. Я была уверена, я знала... Любовь не обманывала... Теперь она обманываетъ!.. Не можетъ все это погибнуть изъ-за одного да или и п т ъ .. Н етъ , нетъ, я не хочу!.. Слушай, еще не поздно, мы еще не потеряли нашего счастья... О н о все въ на.пихт, рукахъ... Ты поступилъ, можетъ быть, безумно... Я забыла, я не придала значешя, я ничего не видала, слышишь!.. Ничего не было, ты можешь уничтожить все однимъ словомъ... Ты знаешь, какъ я, что у любви есть слова, которымъ ничто не можетъ противиться, и что самый большой проступокъ, когда признаешься въ немъ съ честнымъ поцТлуемъ, становится истиной болТе прекрасной, чТмъ невинность... Скажи мнТ это слово, дай мнТ этотъ поцелуй, признайся, сознайся въ тома., что я видТла и слышала, и все будеп. ясно по- прежнему, и я верну все, что ты маг к далъ...
Л а н с е о р ъ . Я сказала, то, что сказала,. Если гы мн I; не вТришь, ступай, ты магк наскучила...
Ж у а з е л ь . Взгляни на меня... Если ты гака, лжешь, ты любишь ее...
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,1л н с к о р ь . Нктъ, я никого нс люблю, а тебя меньше, чкма, вскха, другихъ.../К у  а з в л ь. Лансеор'ь!.. Что я сделала?.. Можетъ быть, невольно?..Л а н с е о р 'ь . Ничего, это все не то... Но я не тотъ, за кого ты меня принимала и не хочу имъ больше быть...Я такой же, какт. и век, я хочу, чтобы ты это знала и уткшилась... И чтобы какая-нибудь новая мечта разекяла по вктру век наши обкщашя, кака, этогь сухой листа,, смятый моей рукой!.. А ! Любовь женщины!.. Ткмъ хуже для ннхт,!.. Я буду жить, кака, и век въ \iipk, гдк нктъ вкры, гдк никто не любить друга, друга, гдк век клятвы разбиваются при первома» испытан!»!.. А! слезы! Только иха, не доставало и я иха, ждала,!.. Ты тверда, я знаю, и ■ слезы медленно текута, изъ твоиха, глаза,... Я  считаю иха, по каплямь! Ты меня не любила... Любовь, которая является по первому слову, не такова, чтобы на ней основывать счастье... Во исякомъ случакэто не то, на что я надкялся... Опять слезы!.. О н к  текуть слишком!, поздно!.. Гы меня не любила и я тебя не любила,... Другая бы сказала мнк...А ! Другая сумкла бы!.. Но ты, нкгь, нктъ, иди!.. Д а , уходи ж е, говорю тебк!..
/Куазель, рыдая, молча уходить. Ухо

дя она оборачивается, останавливается, 
смотритъ печально на Лансеора и исче- 
заетъ со словами: „Я люблю тебя..." 
Лансеоръ, измученный, смущенный, 
идегь, шатаясь, и прислоняется кь 
дереву.
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Л а н с н о р ъ .  Что я сделала,?.. Я  повиновался... Чему?... Не знаю, что я сказала,?.. Это не я говорилъ... Я  потеряла, счастье—настоящее, будущее... Я  уже не принадлежу себ-fe... Я  д'клаю то, что ненавижу... Я  не узнаю, кто я ... Ж уазель!.. О , моя Ж уазель!...
Она падаетъ, рыдая, липома, на землю. 

3  А Н А В "Я С Ъ.
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Д13ЙСТВ1Е Т Р Е П Е .
ЯВЛЕН1Е ПЕРВОЕ.Л а  н с к о р ъ , потомъ Ж у а з е л ь .

Лансеорь похуд'Ьль, сгорбился, по- 
стар'клъ, его едва можно узнать.Л а и с е о р ъ ,  глядя на себя въ зеркало. Кто я? Въ нисколько часовъ я постар-Ьлъ на тридцать л^тъ... Ядъ и болезнь д'Ьлают'ь свое д'Ьло... Я  гляжу въ зеркало и съ ужасомъ вижу въ немъ отраженie своего изможденнаго лица... В кдь оно не лжетъ... Идетъ къ другому зеркалу. Вотъ и въ другомъ я вижу то же отражеше... Если только век они не обманы- ваютъ меня, какъ, повидимому, все обманываетъ и играетъ мной на этомъ необыкновенномъ острове. Трогаеть свое лицо. Увы! Они правы!.. Морщины, который нащупываетъ моя рука, созданы не ихъ обманчивымъ отражешемъ... О  и is действительно существуютъ!.. И я нащупываю пальцами эти ужасныя, несмываемым пятна... Сгорбленным плечи не выпрямляются... Волосы мои выцв'кии и стали подобны угасшему пеплу.—Я едва узнаю даже свои глаза... Они были широко раскрыты, они смеялись, они приветствовали жизнь... Теперь они щурятся и избегаютъ моего взгляда, какъ глаза лгуна... Во мне не осталось ничего прежняго...
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С ам а мать прошла бы мимо, не узнаю, меня... Кончено... 
Задергивает, заиав'Ьсъ у высокаго окна. Лучше скрыться, и пусть все покросп, глубокий мрака,!.. Ложитсяв-ьтемномъуглу 
залы. Я отрекаюсь, я согласенъ... Я  сд'кдалъ то, чего любовь не можетъ простить... Теперь я теряю жизнь какч, потеряла, Ж уазель... .

Открывается дверь.—Входитъ Ж уа  
зель. пораженная темнотой и останавли
вается на порог*. Потомт, огляд*въ 
залу, она замечает, лежатаго въ углу 
Лапсеора и бросается къ нему съ про • 
тянутыми руками.Ж у а з е л ь . Лансеоръ!.. А , эти три дня я провела, какъ безумная, я всюду искала тебя. Я подходила кт> баш не... Двери были заперты и окна тоже... Я ползала у порога, чтобы разглядеть твою г!;нь, я звала, кричала, никто не отвечал'!, мне... Но какъ ты побледнела,, похуд'кл ь... я говорю пустыя слова и не отдаю себе отчета... Дай мне твои руки ..Л а н с е о р ъ. 'Гы узнаешь меня?Ж у а з е л ь . Почему же петь?Л л и с Е о р ь .  Такт, я еще похожа, на самого себя?.. Погляди на меня!.. Что осталось прежняго?.. И деть кь окну н быстро отдергивает, занавеску. Гляди! Гляди!.. Почему ты узнаешь меня?: По рукамъ, по глазамъ, по одежд'!;, можетъ быть?Ж у а з е л ь , взглянувъ на него, бросается сь рыдашемъ ему лъ объяюя. О , какъ ты страдалъ!..

Л а н с е о р ъ . Страдалъ, страдалъ!.. Я заслужилъ это после того, что я сказалъ и что я сделалъ!.. Но не это важно для меня и не это тяготить меня... Я согласенъ умереть, только бы ты, хоть на краткое мгновенье, узнала
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но мн к то, что ты любила... Я  цепляюсь за себя, за то немногое, что o n , меня осталось... Я хотЬлъ бы скрыться, спрятать свои страдания, но все-таки я хочу, чтобы прежде ты увидала меня, чтобы ты знала, что пришлось бы тебе любить, еелпбы ты еще любила меня... Подойди, подойди ближе, ближе... Не ближе ко мне, а ближе кт. свету, освещающему мое страдайie... Взгляни на эти морщины, на эти мертвые глаза и губы... Н'Ьт'ь, н'кгь, не подходи, чтобы отвращеше... Я похожъ сама, ыа себя меньше, ч*Ьм’ь еслибы я вернулся изъ м!ра, который никогда не посещала ж изнь... Гы не бежишь?.. Гы не удивляешься?.. Гы не видишь меня таки.м'ь, какимъ меня отражают, все эти зеркала?..Ж  У а  з к л ь. Я  вижу, что ты бл'Ьденъ и у тебя усталый шип,... Не отклоняй моихъ рукъ... Приблизь свое лицо... 11очему ты не хочешь, чтобы я прикоснулась къ нему губами, какъ тогда, когда все намъ улыбалось въ цветущем-!, саду?.. У  любви бывают, дни, когда ничто не улыбается... Что до того, любовь улыбается и сквозь слезы... Я откидываю волосы, которые закрывали твое лицо и делали его такимъ печальным-!,.. Посмотри, они те ж е, какъ въ т о т , день, когда я въ первый разъ поцеловала тебя... Довольно, довольно, не думай больше объ обманчивых-!, зеркалахъ... Они не понимают,, что отражают,, но любовь это хорошо понимает,... Вотъ уже жизнь возвращается въ глаза, вновь нашедшие меня... Не бойся ничего, потому что я  ничего не боюсь. —Я знаю, что нужно сделать и я добуду тайну, которая исцелить твое страдай ie...Л а н с к о р  ъ. Жуазель!..Ж  м а з  е л ь . Д а, да, приблизься ко мне, я люблю тебя



сильнее, ч'Ьмъ въ счастливую минуту, когда все насъ соединяло...Л а н с е о р ъ . А ! я понимаю это. Но другое, другое!..Ж  г а з е л ь . Что такое?Л а ы с е о р ъ . Я  понимаю, что можно отыскать разбитую любовь, собрать ея осколки и любить ихъ... Но гдТ осколки нашей любви? Отъ нея ничего не осталось, потому что прежде, ч'Ьмъ судьба поразила меня, превратив'!, въ то, что ты видишь, я самъ разбилъ все, чего она не могла уничтожить... Я  обманулъ, я солгалъ, въ ту именно минуту, когда мал-Ьйшая ложь переходить въ ту область, гд'Ь ничто не стирается, гд'Ь преступление, которое могла бы простить любовь... Истина умерла въ нашихъ единственныхъ серд- нахъ .. Я  потерялъ дов-fcpie, съ которымъ вс-Ь мои мысли окружали твои, какъ прозрачная вода окружаетъ еще бо- л-Ье ясную... Я  самъ въ это больше не в'Ьрю, я не в-Ьрю больше въ себя. Во мнЬ н'Ьтъ больше той ясности, на которой ты зам-Ътила бы мал'Ьйшую т-Ьнь, и душа моя еще печальн'Ье, ч'Ьмъ т'Ьло...
Ж г а з е л ь . Ты пон'Ьловалъ ту женщину?..Л а  н с в о р ъ. Да.Ж  у  а з  е л ь . Она позвала тебя?..Л A H С Е О Р Ъ. Н'Ьтъ.Ж м а з е л ь . Почему же ты сказалъ, что я ошиблась:..Л а н с е о р ъ . Зач'Ьмъ говорить объ этомъ, Жуазель?.. Теперь уже поздно... Ты мшЬ не пов'Ьришь, потому что теб'Ь пришлось бы В'Ьрить невероятному... Я  поступала,, какъ въ забытьи, какч, вт> непоб'Ьдимомъ, играющемъ мной сн'Ь... Мой разумъ, мысли, воля были еще дальше отъ са- михъ себя, ч'Ьмъ это изнуренное Т'Ьло отъ того, какимъ
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оно было прежде... М не хотелось сказать тебе, крикнуть тысячи разъ, что я былъ лгуномъ, который уже не повиновался, что постыдныя слова, срывавнияся съ моихъ губт> заглушали помимо моей воли страстный слова безнадежной любви, и сознанie и рыдашя, съ которыми я стремился къ тебе... Я  делалъ усшня, отъ которыхъ рвалось мое горло и разбивалось сердце, и слышалъ, какъ вероломный голосъ изменяла, мне, и ни мои руки, ни глаза, ни поцелуи не могли опровергнуть его потому что кроме моей души, невидимой для тебя, все было во власти враждебной силы, непобедимой, увы! и непонятной...Ж у а з е л ь . Н е т ъ , я видела твою душу!.. И  я сейчась же поняла, что это не ты лгалъ мне, что это невозможно...Л а н с н о р ъ . Почему ты это знала?..Ж у а з е л ь . Потому что я люблю тебя...Л а н  с е о  р ъ . Но кто я, Жуазель? Что ты еще любишь во мне, не смотря на то, что я оскорбидъ и уничтожилъ все, что ты любила?..Ж  у а  з е л ь. Тебя.Л а н с е о р ъ . Что осталось отъ меня?.. Эти руки, потерявшая силу,— не .мои руки, глаза, утративпае свой блескъ,— не мои глаза и сердце, изменившее любви, не мое сердце...
Ж у а з е л ь . Это ты, все-таки ты и никто другой, какъ ты!.. Разве не все равно, кто ты, если я снова нашла тебя!.. A x-ь! я не сумею этого объяснить... Когда любятъ, какъ я люблю тебя, становишься слепой и глухой, потому что видишь и слышишь за пределами этого Mipa... Когда любятъ, какъ я люблю тебя, то любятъ не за то, что онъ говорить или делаетъ, и не за то, кто онъ, а любишь его и только его, который остается все темъ ж е, несмотря на
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ироходяпие годы и несчастья... Я люблю тебя одного, м каждая перемена только увеличиваетъ любовь... Тебя одного я вижу, слышу, тебя одного я слушаю непрестанно и всегда люблю...
Л а н  с е о  р ъ . Жуазель!..Ж  г а з е л ь . Д а, да, поц'Ьдун .меня, обними меня!.. На.мъ придется бороться и страдать... На.мъ всюду разставлены сЬти... Насъ только двое, но въ насъ заключена вся любовь!..

Я В Л Е Ш Е  В Т О Р О Й .Ж у а з е л ь , А п э л ь , п о т о м ъ  М е р л п н ъ .
Рощина. Жуазель спить на дерно

вой скамьк, передъ дугообразной и > 
ГОрОДЫ О буксовъ, ГД'Ь ИвЬтуТЬ Л И Л Ш .—  

Ночь. — Слышно журчанье воды. — 
Светить луна. Входить АрЬль.А р 1 Е Л ь. Она спить... Садъ затаилъ свое дыхание,чтобы слушать ея дыхаш’е, и лишь соловей по приказании ночи, обливающей ее серебром'ь, пТньемъ баюкаетъ ея сонь... Какъ она прекрасна и покойна и какъ она чиста! Она въ тысячу разъ тише воды, стекающей изъ дедниковъ въ бассейнъ и журчащей подъ бледной листвой... Ея н-Ьж- ныс волосы разметались, какъ волны неподвижнаго св-frra, и даже луна не знаетъ, откуда исходить золотое ая ш е, сливающееся въ лазури съ ея аяшемъ... Ясные глаза ея закрыты, а между гЬмъ св*1>тъ, падаюшдй отъ звезда,, прп- поднимаетъ дрожа ея ресницы, чтобы найти под'ь ними последнее воспоминан1е о прекрасномъ дн-fe, котораго больше нТтъ... [ж ротъ подобенъ влажному дышащему шгктку,
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и капли росы падаютъ съ лилш на ея обнаженное плечо, даря ей часть жемчуговъ, которые ночь раздаетъ въ тишине во имя нсбес'ь, раскрывающихся надъ сокровищемъ 
Mipa... Жуазель, Жуазель! Я не больше, какъ призракъ, блуждающи! во мраке, блуждаюшдй больше тебя, несмотря на свое ясновид'кше, и ближе тебя къ небытпо, где гас- нетъ счастье... Я  не принадлежу себе, я повинуюсь моему повелителю, я не могу ничего дать тебе кроме невндимаго поцклуя, который не можегь разбудить тебя и не принадлежите» мне... [ Го я люблю тебя, люблю, какъ сестра мешке счастливая любитъ ту, кого любовь предпочла ей... Я  люблю тебя, я дарую тебе силы, которыя не упоминаются въ мо- литвахъ людей, и жалею, что мой повелитель не встр-Ьтилъ тебя раньше, прежде чГ;мъ судьба, которая гонитъ отъ него этотъ несравненный часъ, предопределила печальное будущее, ожидающее его и меня вместе съ нимъ... Въ безеиль- ной п трепещущей нежности склоняюсь я надъ твоимъ мирным'!, сномъ... Я ц^лую тебя... Почему тотъ, чьей без- сознательной и покорной тенью являюсь я, не приходить самъ запечатлеть поцелуй на твоихъ устахъ, призывающихъ мои уста, какъ все прекрасное призываетъ тайну...

Шзлуеп. Жуазель въ лобъ./К у  л з к л ь сквозь сонъ. Лансеоръ!..А р 1 э л ь . Еще разъ... Подобно тому, какъ въ посл'кд- шй разъ прнкасаенл.ся къ запретному источнику, на стра
же котораго стоять ангелы, храняиие тайну времени и пространства и на краю котораго никто бол'ке не сядетъ ...Ж у а з е л  ь с к в о з ь  с о н ъ , неясно. Это ты, Лансеоръ?.. Какъ нежны твои уста подъ дыхашемъ зари!.. Я изнемогаю подъ цветами, падающими нзъ рая...
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А р I э л ь. Она втЬрна и во сне и постоянна въ сновидений.. Демоны ночи ничего не могутъ отнять у любви, наполняющей прошедшее и будущее сердца!.. О , мой повелитель и отецъ!.. Твоя последняя надежда ждала только ее, чтобы отвратить судьбу, грозящую твоей старости!. . О , повелитель, если ты хочешь, еще есть время, и счастье только и ждетъ, чтобы ты его сорвал'ь... Оно неуверенно колеблется между тобой и твоимъ сыномъ, однимъ движе- шемъ ты можешь утвердить его за нами... Приблизься! Она твоя!.. Приди, приди, приди, я зову тебя... Я  знаю, что я права и что человТкъ не долженъ отрекаться огь жизни и губить себя для спасешя тЬхъ, кого онъ любигь...М Е р л и н ъ издали, въ го лоск его стропи упрекъ. А рюль . . .
Входить, закутанный въ длинный плата..А р г э л ь . Я  говорю за тебя и мой голоса, — твой го- лосъ... Я  говорю отъ твоего сердца, которое глубоко любить и не см-Ьеть признаться въ этомъ... Въ эту предначертанную минуту ты долженъ былъ встретить эту спящую женщину, чтобы избежать ту, которая погубить тебя въ старости...М е р  л и н ъ, У  ходи, уже поздно.. .А  р I э л ь. Нетъ, еще не поздно, это единственная минута, и твоя судьба зависитъ отъ одного твоего движешя...М е р л и н ъ . Уходи, не искушай меня, или я снова обращу тебя въ безсильную тень... Я вызвалъ тебя, чтобы ты помогала мне ясно видеть, а не вводила меня въ за- блужаешя...А р г э л ь .  Повиноваться инстинкту, который одинъ спа- сеть человека, не значить заблуждаться... Подумай объ
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ужасныхъ дняхъ, приготовленныхъ тебе Вивд'аной, которую ты долженъ полюбить, если не полюбишь эту...
М е р л и н ъ . Вив1ана?.. Въ этой жизни или въ другомъ лпр'Ь это имя прозвучало въ тайникахъ моего сердца, какъ символъ безум)'я, печали и стыда?..А п э л ь .  Н-Ьтъ, это въ этой жизни, единственной, которой ты владеешь... Это имя феи, которая ждетъ твоего прихода въ Бросел1анд'Ь, куда влечетъ тебя судьба, чтобы разбить твою старость... О , повелитель, я вижу ее!.. Берегись, она приближается и скоро овладБетъ твоимъ серд- демъ!.. Какъ только эта любовь, такая чистая и спасительная, потеряетъ свои права, ея любовь выйдетъ изъ мрака... Повелитель, умоляю тебя!.. Я  вижу все ея хитрости, она обнимаетъ тебя, дФлая видъ, что любитъ тебя, она отни- маетъ у тебя власть, разумъ, мудрость, она вырываетъ на- конецъ тайну твоей силы и ты падаешь на землю, какъ опьяненный старикъ... Тогда она обираетъ тебя, издевается надъ тобой, выпрямляется и загшраетъ за нами пещеру смерти, которая никогда не отворится...М е р л и н ъ. Это неизбежно?..
А р 1э л ь . Гы знаешь, какъ и я,  что ничто не можетъ обмануть меня, когда дело идетъ о тебе... Повелитель, умоляю тебя и за тебя и за себя, я такъ люблю светъ и лишусь его вместе съ тобой!.. Этотъ часъ непоправимъ!— Выбирай, выбирай жизнь! Если она еще возможна для насъ, значитъ, она принадлежать намъ и ты имеешь на нее право!..М е р л и н ъ . У х о д и , это безполезно... Ведь она никогда не полюбила бы меня...А  р I э л ь. Довольно того, чтобы ты полюбидъ ее и что-
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бы между вами не было того, кого она любить... Вотъ что я читаю въ твоемъ будугцемъ...
М е р л и н  ъ , отирая потъ, выступивший отъ сильнаго волнешя. Уходи, потому что я знаю... Итакъ, предначертано, что я могу спастись, полюбивъ этого ребенка... Но она не для меня, мой часъ прошелъ... Наступилъ. часъ т^хъ, которые пришли и встретились, какъ этого хотело время, какъ хотела ж изнь... Ступай, ступай, говорю тебе!.. Ар1эль, закрывая лицо покрываломъ, молча удаляется. Я  отказываюсь оть счастья и для тебя, сыпъ мой, я доведу до конца испытание... 

Снимаетъ плашъ и является выше ростомъ и помолодевшим!,, онъ 
од'Ьть, какъ Лансеоръ и странно похожъ на него. Подходить къ Ж у- 
азель. О , моя чистая Жуазель!.. Ты также будешь страдать, ты должна еще страдать, потому что въ твоихъ слезахь таится будущее, но что значагь страдашя, если они ведугь къ любви... Все радости, которыя я испыталъ въ моей б е .i- ной жизни, я променялъ бы на самое жестокое изъ этихъ счастливыхъ страдашй... Склоняется надъ Жуазель. Apis ль была права. М не стоить сделать одно движеше, и я верну часы и дни и избегну ужаснаго конца, предназначеннаго мне судьбой... Д а , но этимъ движешемъ я погублю того, кого люблю больше себя самого, кого годы предназначили для любви, на которую я надеялся... Когда держишь такъ вт> рукахъ свое счастье и счастье другого, когда надо раздавить одного, чтобы остался живъ другой, тогда чувствуешь, катая креш ая нити связываютъ насъ съ землей, на которой мы страдаемъ, тогда жизнь испускаетъ сверхчело- вечесще крики, заставляя себя слушать и защищая свои права!.. Но тогда-то нужно также прислушиваться къ другому голосу, который не можетъ сказать намъ ничего оп-
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ред-клсннаго и в'крнаго и ничего не об'Ьщаетъ и шепота, котораго священнее безсвязныхъ криковъ жизни.., Лансеора, и Жуазедь, любите друга, друга, любите меня, потому что я васъ любила,... Я  слабъ, безсиленъ и созданъ для счастья, какъ и друпе люди, и я не безъ борьбы уступаю свою долю счастья... Любите другъ друга, д4>ти мои, я повинуюсь шопоту тихого голоса, который ничего не им4зетъ сказать мн Ь, но который права,...
Она, опускается на колени передъ 

Жуазедь и цклуетъ ее въ лобъ.

Ж у а з е д ь , просыпаясь. Лансеоръ!..М е р л и н а,. Д а , это я, ночь привела меня к а, теб'к, и я бужу тебя новымъ поц'ктгуема,, чтобы ты снова вернула...Ж  У А З  В Л ь, быстро выпрямляясь и съ ужасомъ глядя на него. Кто вы?..М  е р л и  н ъ , протях’ивая руки, чтобы обнять ее . Гы  сама знаешь, Жуазель, п любовь должна те61; подсказать...Ж  У а з е  л ь , быстро отклоняясь. Не прикасайтесь ко мн-fe или я призову смерть, чтобы она положила конецъ этому ужасному сну!.. Не знаю, каше призраки овладели этой ночью, но нота, самый низю’й , самый подлый, какого создавала, когда-либо мрака,! Я  еще не в1;рю!. . Я  стараюсь проснуться и до боли протираю себ4; глаза!.. О , не подходите ко мн'Ь!.. Прочь!.. Прочь!.. Я  боюсь васъ!..М е р л и  и ъ. Взгляни на меня, Ж уазель... Я  не понимаю тебя, сона, еще влад4;етъ тобой...Ж у а з е л ь . Гдк онъ?..М е р л и н ъ . Проснись, Жуазель...Ж  у а з е  л ь. Гд4з онъ и что вы съ нимъ сдкаали?.. 33122*



M e p  л и н ъ. Да в'Ьдь это ж е я. Если твои глаза обма- нываютъ т е б я . . .Ж  у  а з  е л ь . Разве вы не знаете, что я ношу его въ жшхъ глазахъ, которые смотрятъ на васт. и сравннваютъ ■ его съ вами?.. Вы, значить, нс видали его въ моемъ сердце, если подражаете ему!.. Вы и онъ! Вы въ его одеждахъ, вы приняли его видъ! — О , это все равно, еслибы смерть захотела стать жизнью... Но пусть васъ будетъ двадцать ты- сячъ похожихъ на него и среди васъ онъ одинъ будетъ не похожъ на того, какимъ онъ былъ вчера, и я опрокину все двадцать тысячъ призраковъ и подойду къ единственному человеку, который не будетъ призракомъ среди дру- гихъ призраковъ!.. О ,  не старайтесь скрыться въ т е н и . . .  Вы отступаете слишкомъ поздно, я разгадала васъ, и я знаю, кто вы... Я  понимаю ваши хитрости, и какъ бы я посмеялась надъ ними, если бы я не боялась, что вы своими чарами заставили его страдать, похитивъ его дорогой и въ то ж е время неузнаваемый образъ!.. Что вы съ нимъ сделали?.. Где онъ?.. Я  узнаю... Вы не уйдете, не отве~ тивъ м не... Хватаегь руку Мерлина. Я  одна, я безсильна... Но я хочу, я хочу... Я узнаю, узнаю!..М е р л и н ъ . Я  с л и ш к о м ъ  люблю тебя, Жуазель, чтобы причинить ему зло, пока ты его любишь.—Ему нечего бояться.— Не бойся и ты меня. Я  здесь не затемъ, чтобы, воспользовавшись полутьмой, овладеть твоимъ сердцемъ. У  меня была другая цель.— Выслушай меня, Жуазель, съ тобой говорить не соперникъ или несчастный любовникъ, а отецъ, который предвидитъ будущее и безпокоится за тебя... Сознаюсь, раньше, чемъ пришелъ тотъ, кто по кори лъ тебя, какъ никогда еще мужчина не покорялъ женщину, я



предвидклъ возможность счастья, къ которому поздно стремиться на склонк дней... Теперь я отказываюсь отъ него съ грустью, но по доброй во л rfc... Я  знаю, какъ ты любишь жалкое безвольное существо, которое злой случай поста- вилъ на твоемъ пути... Не думай, я говорю теперь безт> ненависти и зависти, но я съ ужасомъ думаю о страда- шяхъ, который онъ тебк готовитт.... Поэтому я настойчиво хочу открыть теб'Ь на него глаза, хотя бы ты возненавидела меня за это... У  меня только одна забота отвлечь тебя отъ несчастной любви, гдк тебя ждутъ разочароваше и слезы... Я ни на что не надкюсь для себя... Я  не прошу, чтобы ты полюбила меня вместо него... Ты мнк уже достаточно показала, что это невозможно... Я  только желаю, чтобы ты его больше не любила... Это все, чего я прошу у судьбы, и судьба въ эту ночь услышала мою мольбу... ,Ж у а з в л ь .  Что это значить?...М в р  л и н ъ. Испытание будетъ серьезно и тяжело, я бы съ радостью избавнлъ тебя отъ него... Но ты лучше меня знаешь, что бываютъ спасительныя страдайia, отъ которыхъ стыдно бежать... Однимъ движешемъ можно опрокинуть цклый мхръ... Маленькое движ ете силы, склоняющейся безъ ма.гЬйшаго безпокойства, одинъ взглядъ этихч, слиш- комъ дов'Ьрчивыхъ и слишкомь невинныхъ глазъ, уничтожать передо мной нкчто самое прекрасное, что любовь когда-либо создавала въ сердц'Ь женщины... А  между гЬмъ эго необходимо... Справедливость требуегь, чтобы сегодня она проливала слезы, которыя еще могугь быть осушены, потому что позднее она будетъ подавлена горемъ, которое уже ничкмъ нельзя будетъ иецклить...
Ж у а з е л ь . Что вы хотите сказать?...
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М е р л и н ъ . Что въ эту самую минуту, когда все, что 
есть въ твоемъ сердце нетронутаго и истиннаго, яснаго и 
страстнаго, когда век чистыя добродетели твоей души, вся 
верность, честность и невинность твоей девственной крови 
стремятся къ тому, кого ты избрала, чтобы сделать его 
самымъ чистымъ и счастливымъ человекомъ,—  онъ здесь, 
сзади насъ, въ двухъ шагахъ отъ этой скамьи, за этими 
листьями, которые онъ счигаетъ непроницаемыми, въ объ
ят! я хъ той женщины, съ которой— ты вид'Ьла— онъ оскор- 
блядъ твою великую любовь!...Ж У А 3 Е л Ь. нетъ.

М е р л и н ъ . Почему ты говоришь нетъ, даже не вгля-нувъ?...Ж у а з е л ь . Потому что онъ— это я сама...
М е р л и н ъ . Я  не прошу, чтобы ты верила мне на слово, я прошу только, чтобы ты повернула голову. Ж у а з е л ь . Нетъ.М е р л и н ъ . Слишишь т ы  шепотъ ихъ голосовъ и знукъ поцелуя, отвечающаго на поцелуй?...Ж У А 3 Е Л Ь. нетъ.М е р л и н ъ . Не возвышай голоса, чтобы прервать преет у плохие, котораго ты не хочешь видеть... Они не услышать тебя, они слышать только себя!.. Но обернись ж е, Жуазель, умоляю тебя!... Д ело идетъ о твоей жизни и о всемъ счастье, на которое ты имеешь право!.. Не отталкивай истину, которая является спасти тебя, если у тебя хватить мужества принят), ее! Она вернется только, чтобы заставить тебя плакать, когда будетъ уже поздно!... Вз1'я- ни!... Взгляни!... Тебе не надо даже поворачивать головы!... Твоя звезда милостива и неутомима!... Не закрывай глазъ,
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она откроете ихъ!... Гляди!... ТГнь отъ ихъ рукъ, удлиненная луной, проползает, подъ кустарниками и достигаешь твоихъ колГнъ! Гляди!... Она смеется надъ тобой и поднимается до твоихъ губъ...
Ж у а з е л ь . Н Г т ъ .

Модчаше.

М е р л и н ъ . Я понимаю тебя, Жуазель. Ты не можешь отказаться отъ остатковъ своей любви въ моемъ присугствш..- Я оставляю тебя одну лицомъ къ лицу съ твоимъ долгомъ и лицомъ къ лицу съ твоей судьбой... Подобный жертвы не любятъ свидетелей и требуютъ тишины... Истина здесь, малодушно бежать отъ нея... Ты сумеешь взглянуть ей въ лицо, когда останешься одна... Еще не поздно... Я  преклоняюсь передъ тобой, Ж уазель... Твоя жизнь и твое счастье взываютъ къ твоему мужеству и зависятъ отъ одного взгляда!...
Мерлинъ уходить. Жуазель долгое 

время сидитъ неподвижно на скамь-Ь, 
глядя прямо передъ собой широко 
раскрытыми главами. Потомъ она вста- 
етъ, выпрямляется и медленно ухо
дить, не поворачивая головы.
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Д 'Ь Й СТ В ГЕ Ч Е Т В Е Р Т О Е .
Зало во дворц'к. Направо въ глу

бин-4: большое мраморное ложе, на ко- 
торомъ лежитъ безъчувствъ Ланссоръ. 
Жуазель съ распущенными волосами 
въ волнешн хлопочетъ около него.

Я В Л Е Н IE П Е Р В О Е .
Ж у а з е л ь , Л а н с е о р ъ , потомъ М е р л и н ъ .
Ж у а з е л ь . Лансеоръ! Лансеоръ!... Онъ не слышигь меня!... Глаза его широко раскрыты... Лансеоръ, я здТсь, наклоняюсь къ тебЕ... Взгляни на меня, взгляни!.. НТтъ, онъ меня не видитъ!... Лансеоръ, сжалься!... Если голосъ твой слишкомъ слабъ, сдТлай хоть одно движ ете!.. Я  обниму тебя своими любящими руками!.. Очнись, очнись, приди въ себя, для нашей великой любви!.. Смотри, смотри, вотъ я приподнимаю моими руками твою голову... Узнаешь ли ты мои руки, ласкающья твои волосы?... Ты часто говорилъ мнъ въ минуты счастья, ты часто говорилъ, что малТйшая ласка этой любимой тобою руки вернула бы твою душу, если бы она даже наслаждалась высшимъ счастьемъ въ раю или была погружена въ глубокш мракъ... НТтъ, нТгь, душа его здТсь!... Но голова его склоняется,
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рука безжизненно падаегь и мн-Ь кажется, что пальцы его холоднее этого мрамора... Машинально щупаетъ одну изъ ко- 
лоннъ ложа. Н1;тъ, это не то ж е самое... Но я должна знать... И  его глаза уже не rls... Поднимаетъ его голову. Чьи это глаза помутились, его или мои?... Н'кть, это невозможно!.. Ш ггь. H'in'7>, я не хочу! Я  заставлю тебя открыть губы!... Прижимается губами къ губамъ Лансеора. Лансеор'ь! Лансеоръ! Я  перелью въ твое сердце все пламя моей жизни!.. Не бойся, не бойся ничего! Эго пламя спасаетъ и жизнь даегъ жизнь!... Вдохни его все до посл-Ьднихъ изги- бовъ моего дыхатя, которое любить тебя.... Я  желала бы задохнуться, меняясь нашими жизнями!... Я  вливаю въ тебя мою силу, мои часы и годы!... Бери, бери!... Тебк стоить сделать одно движеше, полуоткрыть губы!.. Это должно быть! Надо, чтобы было возможно оживлять такъ тфхъ, кого любишь больше себя!... Если имъ отдаешь все, они должны брать!... Приподнимаеть голову Лансеора. Онъ па- даетъ! Онъ умираетъ!... ВнЬ себя беретъ его въ объят in. Помогите!.. Н-Ьть, это слишкомъ!... Помогите! Придите!... А ! u-fcrb, я знаю, и'Ьтъ, нЬтъ, это не она!... Она приходить не такъ, когда ей грозить любовь!.. Н-Ьть, н-Ьтъ, я ничего не боюсь, н-Ьтъ, нЬть, я не хочу!... Я  зову на помощь! Я  не могу оставаться одна, я не могу бороться одна со вскчи силами приближающейся смерти!... Если никто не придетъ, она победить!... Помогите, прошу васъ! Долженъ же кто- нибудь помочь!... Должна же жизнь мн-Ь помочь, или мы погибнемъ.

Падаетъ, рыдая, на безжизненное 
тЬло Лансеора. Входить Мерлинъ.М е р л и н  ъ . Жуазель, я зд-Ьсь...
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Ж  у  А 3 Е Л ь вскакиваетъ, какъ бы желая бежать вавстр-Ьчу 
Мерлину, но продолжаетъ крепко обнимать Лансеора. А! это вы!... Такъ это вы!... Наконецъ пришла помощь и жизнь!... Взгляните ж е, поглядите!.. Пора, онъ снова падаегь!... Я  умоляю вась на кол'Ьняхъ!... Д а , да, вы все можете, я это ясно вижу!... А! Въ такая .минуты видеть ясно среди такого мрака, гд-Г никогда не проносились мз’ры!... Умоляю вась, скажите, что надо сделать?... Я  больше не Жуазель, я не строптива и у меня н-Ьтъ больше гордости... Я  разбита и мертва, я пресмыкаюсь у вашихъ ногь, теперь вопроса, не въ любви и не въ пощкпуяхъ и подобныхь ничтожныхъ вещахъ!... Ж изнь и смерть стоять зд^сь лидомъ къ липу, борятся на нашихъ глазахъ и ихъ надо разнять... Вы стоите неподвижно!... О , я знаю — вы ненавидите этого без- защитнаго человека... Д а , вы правы, онъ все, что вы хотите, онъ трусъ, (jin’, клятвопреступникъ, онъ вангь врать, онъ изм-Гнялъ двадцать разъ, пусть будетъ по-вашему... Д а , я признаю все это, я была не права, сознаюсь, и я его больше не люблю, если вы этого хотите, и я готова на все, лишь бы онъ былъ спасешь!.. Одно это необходимо и объ одномъ этомъ идетъ д'кяо, все остальное будущее!... Но подойдите ж е, подойдите, в-Гдь я же говорю вамъ, она ггоб'Ьждаетъ, она похитить его!.. Посмотрите, руки его сишкот'ь и глаза меркнуть, это ужасно!...М е р л и н ъ . Жуазель, не бойся ничего. Его жизнь въ моихъ рукахъ, и я спасу его, если ты этого захочешь...Ж у а з е л ь . Если я этого захочу!... Но разв-Ь вы не видите, что, еслибы вы колебались... но развк вы ие знаете, что, еслибы было нужно для него... Н  Ьтъ, шЬтъ, я xorkna сказать... Горе помрачаетъ мой разсудокъ... Онъ не дышитъ,
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я  не слышу больше oienia его сердца. . Вы такъ медлите!... Или вы не вЬрите, что есть опасность, что надо сп'Ьшить?... Я  не скажу болыие ни слова, я заставляю васъ терять минуты, который, можетъ быть, нужны для его спасешя... Если вы не хотите сами спасти е г о — я ото понимаю, вы не любите его,—скажите мнЬ, что нужно сдЬлать, чтобы помочь ему и я сум'Ью все сделать... Я  вижу, я уверена, что больше нельзя ждать, надо спешить...М е р л и  н ъ. Я сказал. теб'Ь, Жуазель, его жизнь въ моей власти, и онъ не можетъ умереть, если я не захочу этого. Я предупредилъ тебя. Ядъ оказывает-!, свое д-Ьйствье, я узнаю его. Одинъ я могу его спасти, вырвать у смерти, возвратить ему силу и красоту и вернуть его теб'Ь такимъ, какимъ онъ былъ преж де...Ж у а з е л ь . Не медлите, умоляю васъ!... Что мнЬ до его красоты, если жизнь его ускользает], пвъ нашихъ рукъ!... Верните его, каковъ онъ есть, какимъ бы онъ ни былъ... Что мн'!> до того, тол1,ко бы я не потеряла его, только бы онъ былъ живъ!..М в р л п н ъ. Д а , я верну его теб'Ь. Я  два раза сдЬлалъ то, въ чемъ я раскаиваюсь, и что сдЬлаю въ посд'Ьднш разъ, если ты этого просишь. Но это жертва, которую я не принесъ бы никому другому кромЬ тебя. Возвращая ему жизнь, я рискую своей. Чтобы разбудить его силы и оживить его душу, я должепъ отдать ему часть моихъ силъ и моей души. Можетъ случиться, что онъ возьметъ у меня больше, ч-Ьмъ я имЬю, и я упаду мертвымъ рядомъ съ соперником'!,, котораго я оживлю... НЬкогда я рисковала, такъ своей жизнью для иерваго встр'Ьчыаго, почти не колеблясь и ничего не требуя взамЬиъ... Но теперь я сталь
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осторожнее и разсудительн-ie ... Если я отдаю свою жизнь, справедливость требуетъ, чтобы за нее платили и платили впередъ. И я отдамъ ее ему, если ты обещаешь подарить мне самую дорогую минуту твоей ж и зн и ...Ж  у  а  з б  ль. Что я должна сделать?...М е р л и н ъ  въ сторону. О  бедное, невинное дитя!... И вы, мои целомудренный мысли, не смешивайтесь съ отвратительными словами, которым будутъ раздаваться вокругь ихъ любви!... Я  краснею при мысли обт. испытанш, и мне стыдно сдов'ь, которым я долженъ произнести... Ты меня простишь, когда все узнаешь... Это говорю не я , за меня говорить будущее, котораго человека, не долженъ бы знать, безстыдное и безжалостное будущее, приподнимающее завесу надъ однимъ днемъ, освещающее одну судьбу и скрывающее все остальное,—  будущее, которое хочегь, чтобы я узналъ, тебя ли оно предназначило...Ж  у а з е  л ь. Что вы говорите?... Почему вы медлите?... М не кажется, ни въ томъ, ни въ этомъ свете нетъ нн- ничего, на что бы я не согласилась...М е р л и н ъ . Я  не буду больше говорить загадками... Человекъ, котораго ты видишь и обнимаешь, такъ ж е близокъ къ смерти, какъ еслибы онъ лежалъ на своей могильной плите... Одно движ ете можетъ вернуть его къ жизни, одно движ ете можетъ повернуть его въ могилу... Йтакъ, въ то самое мгновенье, какъ ты произнесешь „да“ и прежде че.чъ эхо, дремлющее подъ этими мраморными сводами, успеетъ повторить твое соглаае, я сделаю движ е т е , которое вырветъ его изъ мрака. Ты должна обещать, что ты придешь сегодня ночью сюда, въ эту залу, где я верну его тебе, и на этомъ ж е лож е, надъ кото-
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рымъ ты склоняешься, ты отдашься мне безъ стыда и добровольно...Ж  у  а з  е л ь . Мне?... Мне отдаться вамъ?...
М е р л и н ъ . Д а .Ж  v а з  е л ь . М н е, мнЬ отдаться вамъ, когда вы вернете его мне?...
М е р л и н ъ . Чтобы заткмъ онъ былъ тебе возвращенъ.Ж  у а  з е ль. H i r e ,  я не поняла... Существуютъ, вероятно, слова, которыхъ я не понимаю... Жзтъ, невозможно, чтобы челов-(жъ, а не духъ тьмы, поступилъ такъ въ минуту, когда вс'Ь муки любви не знаютъ, на что надеяться и что предпринять... Не-гь, я не поняла, и я оскорбляю васъ... Вы должны меня простить, я невинная девушка и не понимаю хорошо, что обозначаютъ эти слова... Но теперь я поняла... Д а , вы правы... Д а , да, вы хотите сказать, что мне следуетъ взять на себя часть опасности и что моя жизнь должна соединиться на мгновеше съ вашей, чтобы создать другую жизнь, которая оживить его... Я  хочу взять эту часть, я хочу взять ее одна, я хочу взять ее всю, возможно большую часть ея — я только не смела надеяться, что вы дадите ее м не!...
М е р л и н ъ . Жуазедь, время идетъ... Не пытайся найти другое объяснеше, ты знаешь, чего я требую, и слово обозначаете то, чему ты не решаешься верить...Ж у а з е л ь . И я  должна буду отнять у него все т> ту минуту, когда онъ снова вернется ко мне, когда онъ снова начнетъ дышать въ моихъ объячтяхъ и улыбаться вновь найденной любви?... Но что же ему останется, если вы все возьмете у него, и что же я скажу ему въ ответь на его поцелуи?...
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М е р л и н ъ . Т ы ему ничего не скажешь, если хочешь, чтобы онъ былъ счастлпвъ...Ж  у а з  е л ь . Но я должна все сказать, если я люблю его!... НЬтъ, н-Ьтъ, я ясно виж у, это невозможно, этого не можетъ быть. Должны ж е существовать боги или демоны, чтобы препятствовать этому, иначе я не знаю, за- чЪгь же ж и ть... Я  дов-Ьряю нмъ, я доверяю вамъ... Это испытание и все это не можетъ быть въ действительности... Мн-fc кажется, что вы уже смотрите на меня съ меныпимъ пгЬвомъ... Слушайте, я умоляю васъ, я бросаюсь къ ваши мъ ногамъ и незлую ваши руки... Я  во всемъ вамъ признаюсь... Я васъ не любила, вы его слишкомъ ненавидкчп, но я никогда не думала, что вы несправедливы или недостойны любви... Когда вы вошли, я, не задумываясь, пошла вамъ навстречу, я просила васъ вырвать у смерти единственнаго человека, котораго я люблю, а между т'Ьмъ я знала, что вы меня тоже любите... Не знаю почему, но внутрешни голось говорила, мн-fe, что вы великодушны и способны на то, что я сделала бы для васъ, что сд-Ьлалъ бы онъ самъ. И  еслибы вы сделали то, что сделали бы мы, мы отдали бы вамъ часть нашей любви, не мен-fce н'Ьжную и прекрасную...М е р л и н ъ . Д а, я знаю. Когда я верну ему жизнь, рискуя моей, ты отдашь ему пощкпуи, губы и глаза, дни и ночи, все, что составляет-), мимолетное и непрочное счастье любви!... А  я получу гораздо больше,— иногда, случайно проходя мимо, мн'Ь бросятъ ласковую улыбку, которой меня не лишатъ, если я буду скроменъ и не буду требовать ее слишкомъ часто... Н'Ьтъ, Жуазель, въ моемъ возраст-!; уже не довольствуются такими иллюз!ями и об-
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манчивымн мечтами. Для меня прошло время героической лж и. Я  хочу им'Ьть то, ч"Ьмъ онъ будетъ владеть. МнЬ не нужна твоя улыбка, я знаю, что она невозможна, мн-Ь нужна ты сама, вся ты, хотя бы на одно мгновенье. И это мгновенье лридетъ. Онъ дастъ мшк его... Подходя къ 
Лансеору. Взгляни на него, Жуазель, его лицо меняется. Мы слишкомъ долго медлили, и опасность увеличивается съ каждой секундой... Ты придешь?...

Ж  га зе л ь , глядя вокругь себя съ безумнымъ видомъ. Ничто не колеблется, ничто не разрушается! О , какъ я одинока на этомъ св'кт'Н...М е р л и н ъ , ощупывая тЬло. Опасность приближается... Я  узнаю признаки...
Ж у а з е л ь . Хорошо, да, я приду!... Я  приду, какъ только наступитъ ночь! Я приду, какъ только наступитъ вечеръ!... Но сначала спасите его и верните ему жизнь!... Смотрите, глаза его впали и губы поблТднТли, а я торгуюсь зд'ксь за его дни, какъ будто дкло идетъ...
М е р л и н ъ . Онъ будетъ возвращенъ теб'к, но, помни, Жуазель, если ты не исполнишь своего об'Ьщашя, рука, исцелившая его, поразить его безъ пощады...
Ж у а з е л ь . Я  сдержу свое слово, я пошла бы на ко- лкняхъ на край св'кта, чтобы сдержать его!.. Я  приду, говорю вамъ! Я отдаюсь вся и я вся ваша!... Чего же еще вамъ надо? У  меня ничего не остается!...
М е р л и н ъ . Хорошо. Я нолучилъ твое об'кщаше и исполню свое. Въ сторону, обнимая Лансеора. Прости меня, сынъ мой, во имя твоей судьбы, требующей этого страда- ш я... Наклоняется надъ Лансеоромъ и медленно цГлуетъ ему в!.кп 

и губы. Громко. Вотъ онъ возвращается изъ областей, гд-к
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царить мракъ... Ж изнь вернулась къ нему, но совсГмъ она проснется только въ страстныхъ объяпяхъ. Я  оставляю тебя. Помни свое слово...
Уходить.—Жуазель обняла Лансе- 

ора и съ безпокойствомъ смотритъ на 
него.—ВскорЬ глаза его полуоткры
ваются и руки яЬлаютъ слабое дви- 
жеше.Ж  у  а  з е  л ь. Лансеоръ!.. Глаза открылись и снова закрылись, и я видела, какъ въ нихъ блеснулъ свГтъ!.. И  руки его, кажется, ищутъ моихъ рукъ!... Вотъ онГ, Лансеоръ, онГ въ твоихъ рукахъ... и твои руки уже не такъ холодны. Мои руки не см-Ьютъ покинуть твои, боясь потерять ихъ, а мн-Ь бы такъ хотелось поддержать твое плечо и обнять твою шею, которая склоняется мы Г  на грудь... ВсГ сокровища возвращаются и возвращаются сразу!... Я  слышу 6ie- Hie его сердца, я вдыхаю его дыхаше, у меня все было отнято и вотъ все возвращено мнГ!. . .— Слушай, Лансеоръ, я хочу видГть тебя, я ищу твое лицо, не прячь его въ моихъ волосахъ, хотя они и любятъ тебя. Мои глаза лю- бятъ тебя еще больше и хотятъ получить свою часть!... 

Лансеоръ приподнимаеть немного голову. О , онъ услышалъ меня и исполнюсь мою просьбу!... Онъ здГсь, онъ здГсь, въ этомъ Н'Ьт'ь больше сомшкшя, онъ зд'Ьсь, ..болГе живой, ч'Ьмъ сама ж изнь!... Онъ здГсь со мной, розы утренней зари и цвГты разсв-Ьта расдв-Ьли на его щекахъ и пграютъ улыбкой на его устахъ, потому что онъ уже улыбается, какъ бы видитъ меня!... А ! Боги безконечно милостивы!... Они имГютъ сострадаше къ лкэдямъ... Есть небеса, доступ- ныя мольбамъ! Есть боги любви! Есть боги жизни!... Надо
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поклоняться имъ и любить другъ друга, потому что они любятъ!... Приди, приди, приди въ мои объяДя, твои глаза еще шцутъ меня, а губы уже находягь!.. О н -fe открываются, чтобы призвать мои. а мои уже ждутъ ихъ и несугь всю любовь!..
Модчаше. Она ц-Ьлуетъ его стра- 

стнымъ, медденнымъ поц-клуемъ.. I а  н с е о р ъ, приходя въ себя. Дтуазель....Ж  у  а з  е л ь . Д а, да, это я , это я, взгляни на меня, взгляни!... Воть мои руки, мое лицо, мои волосы, мои плечи... И вотъ мои поцелуи, по которымъ ты узнаешь меня!...Л а н с е о р ъ . Д а, это ты, это ты, и это свТтъ... И  залу эту я вид'кгь... Погоди немного... Что со мной случилось!... Я  припоминаю, припоминаю .. я лежалъ тамъ... не знаю, гд-fe... за большими дверями, который кто-то пытался открыть... я былт, погребешь и мнТ становилось холодно... А  потомъ я звалъ тебя, звалъ, не переставая, а ты не приходила...Ж у а з е л ь . НТтъ , я пришла, я была съ тобой, я была съ тобой!...Л а н с е о р ъ . Н Т т ь , тебя не было... Кругомъ былъ ледяной холодъ и мракъ, и жизнь моя угасала... Но теперь это ты!... Д а , да, мои глаза увидали тебя, вдругъ узнали тебя, выйдя изъ мрака... Яркий свТтъ напрасно старается ослепить ихъ... Ты здТсь, и я перехожу въ объяияхъ любви изъ могилы къ свТту и радости! Это кажется невозможным'!. тому, кто приходитъ изъ другого мара!... Я  долженъ прикоснуться къ теб'Ь... я долженъ упиться ласками твоихъ рукъ, аяшемъ твоихъ глазъ, я долженъ дер-
Метерлннкъ т. II. 345

23



жать въ рукахъ золото твоихъ волосъ. говорящихъ Mirk, что наступилъ день!.. А , ты не знаешь, какъ любягь, умирая, и какъ я буду любить тебя теперь, когда я потерялъ и вновь нашелъ тебя!..Ж  у а з  е л ь . Я  тоже, я т о ж е ! . . .
Л а н с е о р ъ . А  радость пробуждешя въ рукахъ, который крепко обнимаютъ тебя и еще дрожать, потому что он'Ь больше не над-кядись!.. Чувствуешь ты, какъ дрожатъ твои руки и какъ обожаютъ тебя мои?... Otrk ищутъ другь друга, сплетаются, боятся потерять другь друга и не см'к- ютъ разомкнуться... Он к не повинуются намъ, онк не за- 4;чаютъ, что причиняютъ намъ боль, и он'к задушатъ иасъ въ своемъ сл-кпомъ опьяненш!.. А ! Он-к познали, что такое объятое страстнаго существа, и хотклось бы умереть, чтобы разгадать жизнь и познать любовь!...Ж у а з е л ь . Д а , хот'клось бы ум ереть...Л а н с е о р ъ . Странно, когда я лежалъ тамъ, въ ледя- номъ мрак'к, кто-то подошелъ ко мн'к, и Mirk казалось, что я узн алъ ...Ж  У А 3 Е Л Ь. Это былъ ОНЪ.
Л а н с е о р ъ . К то?
Ж у а з е л ь . Владетель этого острова.
Л а н с е о р ъ . О н ъ ?... Н о в-кдь онъ ненавидитъ меня.Ж у а з е л ь . Э то былъ онъ.
Л а н с е о р ъ . Я  не ясно понимаю... Такъ это онъ вер- нулъ^меня къ любви, къ жизни?... Онъ пожелалъ вернуть меня той, которая любила меня и которую любилъ онъ самъ?...Ж у а з е л ь . Да.Л а н с е о р ъ . Почему^ онъ это сд-клалъ?...
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Ж  у Л !  е л ь . Я  его такъ умоляла, что онъ согласился...Л а н с б о р ъ . О и'ь колебался?Ж  у  л з е л ь. Да.Л а н с е о р ъ  Почему?Ж  у  л з £ л ь. Она, говорила,, что, спасая твою жизнь, онъ рискуетъ своей.Л а н с е о р ъ . Н ичто не обязывало его делать это... Итака,, онъ вернулъ жизнь единственному человеку, отнявшему у него последнюю надежду на любовь, которая составила бы счастье его жизни г..Ж  у  а  з е  л ь. Да.Л а н с е о р ъ . И онъ сдТлалъ это, ничего не требуя взам-кнъ, просто изъ чувства доброты, сострадашя, велико- душ1я?..Ж  у  а  з е л ь. Да.Л а н с е о р ъ . Какъ мы были несправедливы!.. И  худнае враги оказываются лучше, ч^мъ онихъ думаешь!.. Сокровища благородства и любви таятся въ сердце даже самой ненависти!.. Т о , что онъ сдТлалъ!.. Н'Ьтъ, я не знаю, сдТлалъ ли бы я это, и я никогда не думалъ, что этотъ несчастный старикъ... Не правда ли, Жуазель, это почти невероятный, это геройски? поступок^..Ж у а з е л ь . Да.Л а н с е о р ъ . Г д е  о н ъ ? М ы д о л ж н ы  п о й ти  и броситься къ его ногамъ, признаться въ своемъ заблуждеши, загладить несправедливость, которую мы совершили, не любя его... Онъ долженъ имТть свою часть, лучшую часть въ счастье которое онъ вернулъ намъ!.. Мы должны отдать ему наши сердца, нашу радость, наши улыоки и слезы любви, все, что можно дать тому, кто даетъ все!.. 347
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Ж у а з е л ь . М ы пойдемъ, п ойдем ъ ...Л а н с е о р ъ . Жуазель, что с'ь тобой?.. Ты едва отвечаешь м н е... Не знаю, можетъ быть, чувства мои еще не совсТмъ освободились огъ мрака, въ который они были погружены, но я сь трудомъ узнаю твои слова и движензя... Можно подумать, что ты стараешься что-то понять и сомневаешься, не ясно сознаешь... Я  вернулся къ тебе, полный радости и любви, и не вижу въ тебе ответа.. ,  Глаза твои изб'Ьгаютъ моихъ и твои руки покидаютъ меня.. Что ж е произошло?.. ЗачГмъ было вызывать меня изъ мрака и возвращать мне жизнь, если я потерялъ все, что люблю?..
Ж у а з е л ь . О , нГтъ, н'Ьтъ, Лансеоръ, ты не потерялъ меня!..
Л а н с е о р ъ . Твой голосъ ищетъ улыбки, но вт, нема» звучитъ страдаше...Ж у а з е л ь . Да,  я хотела бы улыбаться, и я уже улыбаюсь... Но не удивляйся, я плакала такъ долго и съ та- кимъ отчаяшемъ, что слезы поми.мо моей волн и теперь еще подступаютъ къ глазамъ... Радость была такъ далеко, что она не можетъ вернуться съ первымъ поцГлуемъ... Ихъ понадобится очень много, чтобы уверенность снова овладела моимъ сердцемъ, и я почти печальна въ моемъ счастье.Л а н с е о р ъ . О , моя бедная Ж уазель!.. Такъ вотъ что значить твое строгое молчаше?.. А  я волнуюсь, какъ глупый ребенокъ... >1 думаю только о себе, я опьянена, жизнью и ничего не понимаю... Я  забываю, что на твоемъ месте я потерялъ бы мужество... Это верно, ты права, это ты, а не я, возвращаешься отъ смерти. Когда два существа любятъ такъ, какъ мы любимъ другъ друга, умираетъ въ
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действительности тогь, кто остается ж и ть... Не скрывай своих'ь слезъ.. .  Ч Ьмъ ты печальнее, т'Ьмъ сильнее я чувствую твою Любовь... Теперь я буду заботиться о теб'Ь, теперь я вызову твою душу, согрею твои бедный руки и поцелуями верну тебя къ счастью, едва не потерянному нам и... Мы скоро пайдемъ его, потому что насъ ведет-ь любовь... Она торжествуете, падъ всЬмъ, когда встрТчаетъ два сердца, отдающийся ей добровольно и безстрашно... Все остальное не существуегь, все остальное забывается, все остальное удаляется и уступаетъ ей м^зсто...Ж  у  а  з е  л ь, пристально глядя передъ собой. Все остальное удаляется и уступаетъ ей м'ксто...



дайствш п я т о е .
ГАЛ Л ЕРЕЯ ВО Д В О Р Ц А .ЯВЛЕН1Е П Е Р В О Е .В х о д я т ъ  М е р л и н ъ  и Л а н с е о р ъ .

Л а н с е о р ъ . Отецъ!.. Такъ это правда, вы мой отецъ?.. Съ тЕхъ поръ, какъ я узналъ это, мне кажется, что мое ясновидящее сердце всегда знало это... Подходить ближе. Д а , какъ это странно! Я вижу васъ снова такимъ, какимъ видЕлт. среди д-Ьтскихъ игръ. Когда я гляжу на васъ, я какъ бы вижу въ зеркале свое oтpaжeнie, но более серьезное, благородное и глубокое, чЕмъ то, какое я вижу въ окружающихъ меня зеркалахъ. Но что скажетъ Жуазель?.. Она громко разсмЕется, вспомнивъ свои опасешя, потому что она вообразила... НЕтъ, пусть она въ наказаше за свои безумные ужасы сама разскажетъ вамъ, что она думала... Она ненавидела васъ, но въ этой ненависти таилась н е ж ность, и она готова была улыбнуться,— въ нее какъ бы уже проникли лучи любви... Где она прячется?.. Вотъ уже два часа, какъ я напрасно ищу ее... Видели вы ее? Я  долженъ сейчасъ же сказать ей, какое неожиданное счастье при- несъ намъ сегодняшшй вечеръ...
350



М е р д и н ъ . Погоди. Пока не кончится этотъ день, я должен-], оставаться для нея безжалостнымъ тираномъ, ко- тораго проклинаетъ ея сердце... Мое бкдное, дорогое дитя!.. Какъ я мучилъ вашу чудную любовь!.. Но я уже открылъ тебк цкль этяхъ испыташй... Заставляя васъ страдать, я былъ только исполнителемъ судьбы и не годую щи мъ рабомъ другой воли, источника, которой мы'Ь ыевкдомъ и которая, повидимому, требуетъ, чтобы самое маленькое счастье сопровождалось слезами. . .  Чтобы ускорить ваше счастье, я сп'ini и л т> вызвать чти слезы, предназняченныя вамъ судьбой... Когда-нибудь вы узнаете, благодаря какой сил'к, не заключающей въ себк ничего волшебнаго и сверхчеловкче- скаго и таящейся въ глубинк каждой жизни, я вызываю иногда некоторые призраки и я плетя, которые приводили васъ въ заблуждеше. Вы узнаете также, что я прюбрклъ даръ, часто безполезный, читать въ будущемъ нксколько яснке и дальше, чкмъ друпе лю ди... Я видклъ, какъ вы ощупью искали другъ друга во времени и пространств-!], для любви единственной, самой совершенной, можетъ быть, какую сохранили въ своей ткни д в а-тр и  вкка, промелькнувшее передъ моими глазами... Вы могли бы соединиться послк многихъ заблуждений. Но надо было ускорить эту встркчу изъ-за тебя, сыпь мой, потому что безъ любви тебк бы грозила смерть... Съ другой стороны, ничто не указывало на предыазначеше Жуазелъ для этой любви, кромк нксколькихъ неясныхъ чертъ и испытаний, который она должна была преододкть. Я  ускорилъ нредназыаченныя испыташя, век они были трудны, но неизбкжны, иоелкд- нее будетъ самымъ суровымъ и ркшительнымъ...Л а н с е о р ъ . Суровымъ?.. Что вы хотите сказать?.. Оно не грозитъ опасностью Жуазель или кому-нибудь другому?..
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М е р л и н ъ . О но не опасно дня Жуазель, но оно въ посл'Ьднш разъ грозить опасностью предназначенной любви, которая сплетается съ твоей жизнью... Поэтому, несмотря ни на что, несмотря на мою вЬру, несмотря на мои лредвнд'Ьше и уверенность, я боюсь и дрожу при прибли- жеши решающаго часа...
Л а н с е о р ъ . Если должна решить Ж уазель, любви нечего бояться... Идите, не медлите, Жуазель всегда бу- детъ источникомъ радости... Но я не понимаю, какъ, зная будущее, вы не можете провидеть ея торжество?..М е р л и и ъ . Я  вамъ уже сказали, что Жуазель можеть изменить будущее, съ которымъ она мужественно встуна- егь въ борьбу... Она обладаетъ силой, которую я не ви- далъ ни въ комъ, кроме нея. И поэтому я боюсь, чтобы блестящая победа, предвкушаемая твоей любовью, не омрачилась слезами и печалью...
Л а н с е о р ъ . Что вы хотите сказать?.. Вы обезпокоены... Что вы отъ меня скрываете?.. Какъ вы можете думать, что Жуазель можетъ когда-нибудь быть причиной слезъ или печали?.. Все въ Жуазели, даже страдаы)е, которое она могла бы причинить, все въ ней приносить спасенье, счастье, любовь!.. О , я ясно вижу, какъ мало вы знаете жизненную силу и вечное аяш е, таяшдяся въ ея голосе, въ ея глазахъ, въ ея сердце!.. Надо было держать ея въ своихъ объяпяхъ, чтобы постичь, как1я сокровища надежды, каю я волны уверенности исходить изъ малейшаго слова, которое лепечатъ ея уста, изъ малейшей улыбки, играющей на ея челе... Но я задерживаю нетерпеливую победу... Идите, идите, отецъ... Я  остаюсь здесь, я буду ждать, я буду следить за убегающими счастливыми минутами, пока гром-
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вдй, радостный крик'ь моей Жуазель не возвестить мне что любовь упрочила нашу судьбу...
Мерлинъ ц-клуетъ Лансеора и мед

ленно уходить.

Я В Л Е Н Ш  В Т О Р О Е .
М е р л и н ъ , А п э л ь ,  з а т -е м ъ  Ж  у  а  з е л ь и Л а н с е о р  ъ .

Та же зала, что и вь четвертомъ 
дЪйствш. Луна заливаетъ ее голубымъ 
свЬтомъ. Направо, на большомъ мра- 
морномъ ложТ сидитъ Мерлинъ, Api- 
эль въ голозахъ стоить на кодЕняхъ 
на ступеняхъ, ведущихъ къ ложу.

М е р л и н ъ . Ар1эль, часъ пробидъ, Жуазель приближается... Я  пожертвовалъ своей безнолезной жизнью, и все-таки мне хотелось бы, чтобы моя смерть, если возможно, не опечалила этой любви, самой пылкой и самой невинной, которая когда-либо существовала на земле... Но ты дрожишь, ты плачешь, ты прячешь глаза, расширив- илеся огь слезъ... Что ты видиш ь, дитя мое, на что ты смотришь съ такимъ ужасомъ?..А р 1 э л ь . Повелитель, умоляю тебя, откажись отъ этого испытатя, пока не поздно!.. Глаза мои не видятъ ничего за туманомъ, окружающимъ его... Оно можетъ быть смертельно, я это вижу, я чувствую, и случай обе наши жизни вложилъ въ руку ослепленной и обезумевшей девственницы... Я не хочу умирать!.. Можно найти другой исходъ... Я тебе всегда служила, какъ сама твоя мысль... Но сегодня я боюсь, я не могу больше следовать за тобой... Ты
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ведь знаешь, что моя смерть лосл-Ьдуетъ, какъ эхо, за твоей... Откажись, мы поищемъ въ будугцемъ другой ис- ходъ и мы еще можемъ избежать опасности...М е  р л и н ъ. Я  не могу отказаться огь посд'Ьдняго ис- пы таш я.— Ты должна наблюдать, чтобы оно пришло къ желаемому концу. Ты должна удержать еще не неизбежный ударъ, который Жуазель собираётся нанести намъ...А п э л ь .  Но я не знаю, смогу ли я это сделать!.. Сила Жуазель такъ быстра и глубока, что она ускользаетъ огь моихъ рукъ, она ускользаетъ отъ моихъ глазъ, она усколь- заетъ отъ судьбы!.. Я  вижу только сверкаше падающей стали... Все покрывается тенью, и моя жизнь и твоя за- висятъ отъ одного движен!я моей неискусной руки...
М е р л и н ъ . Она здесь, я слышу, она нашупываетъ дверь.— Повинуйся и молчи, я тоже повинуюсь. Наблюдай и будь быстра и сильна. — Я  закрою глаза и буду ждать своей судьбы...А  р  I э л ь, въ ужасЬ, вне себя. Откажись!.. Я не могу!.. Я  отказываюсь!.. Я скроюсь!..М е р л и  Н Ъ  повелительно. Молчи...

Ложится на ложе, закрываетъ глаза 
и притворяется крепко спящимъ. Api- 
эль съ подавленными рыдашями опу
скается на ступени.—Налево, на про- 
тивоположномъ конце залы, отворяет
ся маленькая дверь, въ которую вхо
дить Жуазель, закутанная въ длинный 
плящъ, съ лампой въ рукахъ. — СдЬ- 
лавт> несколько шаговъ, она останав
ливается.— Ар1эль встаетъ и, невидимая 
за тяжелыми занавесами, ждетъ у под
ножья ложа.



Ж  У А з в л ь останавливается съ блуждающимъ взоромъ, сму
щенная дрожащая. З д есь... Сейчасъ... Я  сделала последней 
шагъ... Д о  этой минуты, которую уже нельзя удержать и которой суждено увидать и'к что, что нельзя уничтожить, до гкхъ поръ пока эта маленькая дверь не затворилась и не взяла въ пл-Ьнъ судьбы двухъ людей, я знала, знала все, что надо было делать... О , я разсудила и хорошо обдумала все!.. Былъ только одинъ исходъ, никакого другого не было, онъ былъ втЬренъ, справедливъ и неизб-Ьженъ!.. Но теперь все изменилось, и я все забыла... Существуютъ другая силы и друпе голоса, и я одна должна бороться съ голосами ночи, полной сомнеш й... Справедливость, где ты?.. Справедливость, что надо дклать?.. Я готова была действовать, потому что ты этого хотела... Ты убедила меня и принудила меня... Еще сейчасъ, тамъ, где тысячи звездъ, освещали эту дверь и где ты взывала къ нимъ, чтобы укрепить мою душ у... Тамъ я не сомневалась!.. Все во мне, что дьужЛъ и трепещегь, что любить и имеетъ право на любовь, было исполнено уверенности, аявшей въ моемъ сердце... Но ставь дицомъ къ лицу съ поступ- комъ, ты сама отступаешь, ты отрицаешь свои законы и покидаешь меня!.. О , я чувствую себя такой одинокой, отданной, какъ слепая рабыня, во власть неизвестнаго... Я  пойду, не глядя... Я  ни на что не взгляну и не подниму моихъ обезумевшихъ глазъ на ложе, пока не совершится... 
Идет-ь какъ бы механическими, шагомъ до подножья ложа. I еперь сама судьба скажетъ да или. . . Поднимаетъ лампу, взглядываетъ 
на ложе и видитъ спящаго Мерлина. Она съ удивлешемъ отступаетъ-Онъ стштъ!.. Что это?.. Этого я не предвидела... Все кроме этого... Должна ли я еще ждать?.. О , я хотела бы подо-
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ж дать!.. Онъ крепко спитъ... Такъ онъ совс-Ьмъ не хо- тЬлъ. . .  Но если бы онъ не спалъ, я не могла бы итого сд-Ьлать... Онъ бы обезоружилъ меня, онъ бы овладгЬлъ мной... Это сама судьба, справедливая и добрая судьба пре- даегь его мн-fe... А  я еще искала указан:ья?.. Вотъ оно ука- заше!.. Чего ж е больше мн-fe нужно?.. А  между гЬмъ, если онъ спит"ь, я не знаю... Можетъ быть, онъ бы сжалился, можетъ быть, онъ бы отказался и сказалъ бы мн-fe „уходиа?.. Онъ не былъ безсердеченъ и часто онъ говорилъ со мной, какъ отедъ... О , еслибы онъ поднялся, еслибы онъ стоялъ съ протянутыми ко мн-fe руками, ж елая... Тогда, тогда бы я была сильна и я победила бы!.. Но когда человТкъ спитъ... Это разбиваетъ ненависть... И  потомъ не знаешь... И  этотъ сонъ, который можно нарушить однимъ словомъ, превратить въ тогъ сонъ, который не могутъ уже нарушить никащя человТчесшя и сверхчеловеческая силы!.. О , мн-fe хот-Ьлось бы услышать хоть одно слово прощенья... Н-Ьтъ, я слишкомъ труслива!.. Это боязнь ищетъ предлога... Я пришла не для того, чтобы еще раздумывать... Посл-fe того, что онъ сд'Ьлалъ и сказалъ, не можетъ быть больше со- мнТн1я!.. Я  должна слушать только свой голосъ, голосъ своей судьбы, которая хочетъ, чтобы я спасла насъ!.. Т'Ьмъ хуж е, если я ошибаюсь!.. Я  права! Я  права!.. Гасни, моя лампа, я видЯла, что нужно было вид'Ьть... Тушить лампу, ставить ее на одну изъ мраморныхъ ступеней, выхватываеть кинжалъ поднимаеть и глядигь на него. I еперь твой чередъ!.. О ,  ссли- бы ты могъ исполнить то, чего хочетъ моя мысль, моя поставленная въ безвыходное положеше жалость, еслибы смерть, сверкающая на твоемъ остргЬ, не была бы действительной, непоправимой смертью!.. Довольно медлить... Время
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настало... Что сказано, то должно быть исполнено, я поражаю его!..
Поднимаетъ оруное, чтобы поразить 

Мерлина.—Ариэль, невидимая, схваты
вает!. ее за кисть и безъ видимаго 
усил!я останавливаетъ ея движеше. 
Въ ту же минуту Мерлинъ съ улыбкой 
открывает!, глаза, выпрямляется и съ 
радостным!, движешемъ н’Ьжно обни- 
маетъ Жуазель.М е р л и  н ъ . Какъ хорошо!.. Жуазель велика и Жуазель торжествуетъ!.. Повинуясь любви, она победила судьбу... Это тебя, дитя мое, предназначила судьба...

Ж у а з е л  ь , еще нс понимая и стараясь освободиться. Н'кгъ, н’Ьтъ, п'ктъ!.. Я  не могу... Если у меня мало сердца, то у меня достаточно мужества!.. Если у меня не хватитъ силы, у меня еще вся жизнь... И  никогда, петь, никогда, пока еще дышу...М е р л и н ъ . Взгл ян и  на меня, Ж уазель... Я возвращаю силу руке, поднятую тобой на защиту любви... Я отдаю ей оружие, которымъ она хогЬла поразить меня и поразить заслуженно... Д о этого движешя все было неопределенно, теперь все ясно, светло и определенно... Взгляни на меня, Жуазель, н не бойся больше моихъ губъ... Ошк ищутъ твоего лба, чтобы прикоснуться къ нему наконецъ поп.е- луемъ, какимъ отецъ пелуетъ дочь...Ж у а з е л ь . Ч то это, что вы хотите сказать?.. Я  не понимаю!.. — Д а, по вашимъ глазамъ мне кажется, что вы меня любите, какъ любятъ свое дитя.— Значитъ, я ошибалась и я готова была?..
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М е р л и н ъ . НЬтъ, ты права, ты не была бы той, кого избрала любовь, еслибы ты не сделала того, что хотела сделать.Ж у а з е л ь . Я  не понимаю, я какъ бы во o r b ... Но если эта н.е та ужасная вещь, то я съ радостью отдаюсь этому сиу. . .М е р л и н ъ . Д а , это правда, моя Жузель, я все еще предаюсь радости при видЬ твоего счастливаго удивлешя, при видЬ твоихъ взоровъ, въ которыхъ зарождается дов'Ь- pie... И  твои глаза мнЬ кажутся такими прекрасными, когда они съ изумлешемъ глядягь вокругь себя и не знаютъ, на чемъ остановиться, какъ морсшя птицы, потерявши изъ глазъ берегъ, не знаютъ, куда направить свой полетъ.Ж у а з е л ь . Гд-b онъ?М е р л и н ъ . А! Это имя пробуждаетъ тебя и предъ взорами, блуждающими въ пространств^, обрисовывается берегъ!.. Слушай, я слышу его ш аги... Твое сердце безъ нашего вЬдома сообщило ему, что твоя любовь дошла до высшей степени, какой только можно достигнуть... Онъ сп'Ьшитъ сюда, онъ здЬсь...
Дверь отворяется. Входить Лан- 

сеоръ, за нимъ Ар1эль, невидимая.Л а н с е о р ъ . Отецъ!... Она моя!..
М е р л и н ъ . Д итя мое, она победила. Судьба отдаетъ тебЬ ее.
Л а н с е о р ъ ,  обнимая Жуазель и покрывая ее безумными по

целуями. О , я зыалъ, я былъ въ этомъ ув'Ьренъ!... Ж уазель, моя Ж уазель!... Я  не спрашиваю, что ты могла сделать, чтобы обезоружить судьбу... Я  еще ничего не знаю,
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но когда любишь, какъ мы любимъ другь друга, то знаешь все впередъ, и я приветствую новую истину, которая обнаруживается, когда затрогивают'ь твое сердце!.. Отецъ, отецъ, я говорилт. вамъ!.. Но она не понимаетъ, почему я васъ обнимаю.... Это правда, я слишкомъ тороплюсь... Подойди, Жуазель, я хочу обнять васъ обоихъ... Около насъ врагъ, любяший насъ, онъ долженъ былъ заставить насъ страдать... И  этотъ любящий врагъ былъ моимъ собственнымъ отцомъ, котораго я считалъ умершимъ... Вотъ мой отецъ, вновь найденный мною отецъ... Онъ ждетъ только твоей улыбки, чтобы обнять и тебя... О! не отклоняйся, не гляди на меня такими глазами, въ которыхъ светится упрекъ... Я  ничего не скрылъ o n . тебя... Я  узналъ это только сегодня вечеромъ, въ ту минуту, когда ты ушла отъ меня. И  какъ только я это узналъ, я долженъ былъ скрыться отъ тебя, чтобы не выдать себя, потому что, повидимому, все наше счастье зависело отъ этой последней тайны... А  поручать тайну любви это все равно, что прятать зажженный све- тильникъ въ хрустальную вазу.... Гы все узнала бы, взгля- нувъ только на мои глаза, руки, даже на мою тень. И я не могь открыть тебе моего счастья... Ты не должна была знать его до великаго испыташя... Т ебе суждено было совершить нечто невозможное... Ч то?... Я  не знаю, но мне пришлось уступить, мне пришлось ждать и терпеливо считать минуты того часа, который разделялъ две нетер- пеливыя страсти... Но теперь я пришелъ, я слушаю, я хочу знать... Говори, говори, я слушаю...Ж  у а з  в ль . Если ты счастливъ, я тоже счастлива... Я  ничего больше не знаю... Я  съ трудомъ просыпаюсь отъ ужаенаго и непонятнаго сна...
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М е р л и н ъ . Д а, моя бедная Ж уазель, сонь былъ ужа- сеыъ, но оыъ поб'Ьжден'ь, и испыташе кончилось, создавъ счастье, которому больше не грозить ничто кром 1> врага, общаго всЬмъ людямъ...
Л а н с е о р ъ , Въ  чемъ же состоигь это ужасное испыташе?...
М е р л и н ъ . Жуазель скажегь это тебе съ первыми поцелуями, свободными отъ мал'Ьйшаго безпокойства, которыми вы обменяетесь после этой победы. Они лучше моихъ жалкихъ словъ смягчать то, чего нельзя простить въ этомъ испытании... Оно было опасно и почти невыполнимо... Жуазель могла выбрать другой путь... Она могла сдаться, пожертвовать собой, принести въ жертву свою любовь, иритти въ отчаян ie... Разве я знаю?... Она не была бы той. кого мы ждали... Судьба наметила только одинъ путь, она вошла на него, прошла по немъ до конца и спасла тебе жизнь, спасая свою лю бовь...Ж у а з е л ь . Итакъ, любовь должна поражать и убивать все, что пытается встать на ея пути?...
М е р л и н ъ . Н е г ь , Жуазель, не знаю... Не будемъ выводить законовъ изъ случайностей, схваченныхъ нами во мраке, окружающемъ наши мысли... Но та, которая должна была сделать то, что ты хотела сделать, была избрана судьбой для моего сына... Ты, ты одна и, можетъ быть, еще те , кто немного походить на тебя, только вы имЬеге право на любовь, указанную вамъ судьбой, и эта любовь должна разбить несправедливость... Я  не выбираль тебя, это судьба избрала тебя, но я счастливь, что она предпочла тебя всемъ другимъ женщинамъ...Ж у а з е л ь . Отецъ мой!... Я  все еще дрожу, видя это
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оружие, которое въ продплжеше секунды... Простите меня, отецъ, я уже любила васъ...М е р л и н ъ . Э то я прошу тебя протянуть мн^ руку, 
которая прошаеть...Ж  у а з е  л ь. Н'ктъ, н'ктъ, это не должно быть холодное рукопожатье прощешя... Это должно быть рукопожатье, ласкающее, любящее... Я  понимаю теперь, почему, несмотря на мою ненависть, я не могла ненавидеть!... Т о , что вы сделали, было гораздо труднее того, что сделала я, потому что это было жестоко... И  когда я думаю о томъ, что прошло, я вижу, что это вы, вы, отецъ, перенесли испыташе, наибол-ie тяжелое и наиболее достойное награды...

М е р л и н ъ . Н'Ьтъ, наиболее достойное награды испыташе не принадлежитъ къ ткмъ, кашя ты знаешь... Оно останется тайной моего сердца, любяшаго васъ и соединяю- щаго васъ въ себе... Оно просить у васъ, д-кти мои, заменить эту глубокую тайну счастьемъ, давъ ему только мгновенье вашей радости и поц-клуй, немного бол-ke продолжительный, ч'кмъ тотъ, какой л.арятъ мимоходомт, удаляющимся старцамъ...Л а н с е о р ъ , обнимая его. О т е ц ъ !...
/К  У а з к л ь. также обнимая его. И мой отец ъ !...А  р I э л ь , подходя къ гЬсно обнявшейся группЬ. Никто не видитъ меня, и никто не помнить обо мне и не дарить мнк ни мал'кйшей любви, вызванной моими невидимыми руками изъ бережливыхъ рукъ дней и годовъ...
М е р л и н ъ , улыбаясь. Я  вижу тебя, Ар [эль, ты любишь насъ вс'кхъ троихъ, но Жуазель ты должна поцеловать горячее, ч-кмъ насъ... Подойди, ты можешь пошкловать ее,
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испыташе кончилось и въ моемъ старомъ сердив... Еще немного времени, и мы будемъ далеки отъ нея и отъ любви...
Ар1эль медленно id; л yen, Жуазедь.Ж у л з Е л ь .  Что вы сказали, отецъ, и съ ктЬмъ вы говорите?... М н е кажется, что цветы, которыхъ я не могу сорвать, касаются моего чела и ласкаютъ мои уста...М е р л и н  ъ . Не отклоняйся отъ нихъ, они печальны и чисты... Это моя бедная Apiaab ласкаегь тебя, это моя невидимая дочь, добрая фея этого острова, она открыла васъ и покровительствовала вамъ. Она хочетъ въ поедфд- щй разъ принять участие въ нашей великой любви и просить удфлитъ ей часть, такую же скромную, какъ она сама, того счастья, которыми, вы ей обязаны...Ж м а з е л ь . Где она?... Я  вижу около себя только васъ и Лансеора...

М е р л и н ъ . Т ы думаешь, дитя мое, мы видимъ все, что живетъ въ глубине нашей ж изни?... Будь ласкова и добра съ бедной Apioni,... Она даетъ тебе прощальный поцелуй, прежде чТмъ удалиться и скрыться со мной въ мНзстахъ, гд-fe по волТ рока должна закончиться моя судьба...Л а н с е о р ъ . Скрыться съ вами?... Отецъ, я не понимаю. . .
М е р л и н ъ . Не будемъ спрашивать тТхъ, кому больше нечего сказать... Теперь все определено... Благодаря милости невфдомыхъ боговъ я могъ составить счастье двухъ сердецъ, самыхъ дорогихъ для меня, но я ничего не могу и вы ничего не можете сделать для моего личнаго счастья... Я  иду къ моей судьбе и иду молча, чтобы не опечалить
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этогь счастливый часъ, принадлежащей только вамъ... Я  знаю, что ждетъ меня и все-таки иду...Ж * 'а з  е л ь . Нетъ, н егь, нетъ, нетъ, отецъ, вы не уйдете!... Мы съ вами и если опасность какая нибудь, которой мы не можемъ видеть, грозить вашей старости, мы попытаемся по крайней M'hpk облегчить боязнь е я ... Когда трое любящихъ подвергаются несчастью, оно становится ношей любви, которую несутъ ст> радостью...
М е р л и н  ъ . НЬтъ, моя Жуазель, все будетъ безполез- н о ... Пусть боги даруютъ людямъ только ташя счастливый муки, какими были ваши!... Но не все сокровенный же- лан1Я жизни такъ ясны и такъ добры.. . Но мы напрасно говорпмъ о томъ, что предопределено... Я  еще здесь, въ объяляхъ техъ, кто меня любитъ... День моего страдай!я еще не наступилъ... Вудемъ наслаждаться нашнмъ часомъ съ тихой грустью, которая сл'Ьдуеть за большими радостями, прислушиваясь, какъ б-Ьгуть и проходятъ одна за другой минуты любви, и освещенные неяснымъ светомъ ночного светила, обнимемъ другъ друга, чтобы быть еще счастливЬе... Познать остальное еще не дано людямъ.

К  о н в ц ъ .


